
USE
. Dynadoubleclip : Y lanyard for belaying 
in dynamic polyamide

. Attachment to the harness is made with 
a lark’s foot. (figure 1).
. For preference, use auto-lock karabi-
ners.
.The anchor point must always be above 
the user (figure 2)
. The different components of the security 
system (harness, karabiners, pulleys…) 
must conform to the appropriate stand-
ards  and be used with a full understand-
ing of their usage limitations in travel and 
in security systems. 
. The compatibility of this product with 
the other elements in the security system 
must be verified.

PRECAUTIONS 
. Check the rope and the security stitch-
ing before each use. In particular look for 
cut threads and other damage due to use 
or abrasion.
. The lanyard must be protected against 
sharp edges and rubbing against abrasive 
surfaces.
. When wet or iced-up, the lanyard 
becomes much more susceptible to 
abrasion and loses strength : redouble 
precautions.
. The temperature in use or in store must 
not exceed 80°C. The melting tempera-
ture of polyamide is 215 °C.
. Before and during use, the possibility 
of rescue  in case of difficulty must be 
considered.

CARE AND MAINTENANCE
. It must not be allowed contact with 
chemical agents, particularly acids which 
may destroy the fibers without visible 
evidence.
. Eliminate avoidable exposure to UV. 
Store and transport it in the shade, away 
from humidity and heat sources
. If dirty, wash in clean cold water, if nec-
essary with a gentle cleaner suitable for 
delicate textiles, using a synthetic fibre 
brush. Disinfect only using materials that 
have no effect on the synthetic materials 
used.
. If it has been soaked, in use or by wash-
ing, leave it to dry in a shaded place, away 
from any heat source.
. Before and after each use, check the state 
of the stitching and the rope.
. The lanyard must be inspected by a 
competent person at least once a year and 
more frequently according to the condi-
tions of use. 
. All and every modification or repair is 
forbidden.
. It is recommended that this product 
is allocated to a single named user. In 
case of loaned use, the controls must be 
redoubled.

LIFETIME
. Lifetime = Time of storage before first 
use + time in use.
. The working life depends on the fre-
quency and the type of use.
. Abrasion, UV exposure and humidity 
gradually degrade the properties of the 
lanyard.
. Storage time : In good storage condi-
tions this product may be kept for 5 years 
before first use without affecting its future 
lifetime duration in use.
. Lifetime :
The potential lifetime of this product in 
use is 10 years.
Attention : This is only a potential life-
time. A sling could be destroyed during 
its first use. It is the inspections which de-
termine if the product must be scrapped 
more quickly. Proper storage between 
uses is essential. The lifetime of the sling 
in use must never exceed 10 years. The 
total maximum lifetime (storage before 
use + lifetime in use) is thus limited to 
15 years.
. The lanyard must be scrapped without 
delay if :
- it has taken a major fall, approaching 
fall factor 2,
- on inspection it appears to be damaged,
- it has been in contact with dangerous 
chemical products,
- if there is the slightest doubt about its 
security.

WARNING
. The various cases of wrong use shown 
in this notice are not exhaustive, there are 
innumerable wrong uses possible, it is not 
feasible to show them all.
. This product is designed for climbing 
and mountaineering only.
. Climbing and mountaineering are in-
herently dangerous.
. Special knowledge and training are re-
quired to use this product.
. This product must only be used by com-
petent and responsible persons, or those 
placed under the direct control of a com-
petent person.
. Failure to follow these warnings increas-
es the risk of injury or death.
. The use of “second-hand” equipment is 
strongly discouraged.
. You are responsible for your own actions 
and decisions.

Meaning of markings :
CE : Conformity with European regula-
tion (2016: 425) for personal protective 
equipment. 
0120 : Number of the Notified Body, 
SGS 217-221 London Road - Camberley 
- Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
0598 : Number of the Notified Body, SGS 
FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie  
3) - 00211 HELSINKI, Finland

Serial number : The last 2 digits indicate 
the year of manufacture
UIAA 109 : 2018 V8: Technical reference 
+ release dates.

Notified body for UE type-examination 
: APAVE SUDEUROPE SAS - BP 193 - 
13322 MARSEILLE Cedex 16- France, 
no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

BEAL guarantee
This product is guaranteed for 3 years 
against any faults in materials or manu-
facture. Exclusions from the guarantee: 
normal wear and tear, modifications 
or alterations, incorrect storage, poor 
maintenance, damage due to accidents, 
to negligence, or to improper or incor-
rect usage.
Responsibility
BEAL is not responsible for the conse-
quences, direct, indirect or accidental, 
or any other type of damage befalling 
or resulting from the use of its products.

English Français
UTILISATION
. Dynadoubleclip : longe en Y de main-
tien aux relais en corde polyamide dyna-
mique

. L’installation sur le harnais doit se faire 
avec une tête d’alouette (figure 1).
. Utiliser de préférence des mousquetons 
à verrouillage automatique.
. Le point d’ancrage doit toujours être 
situé au-dessus de l’utilisateur (figure 2)
. Les différents composants du système 
d’assurage (harnais, mousquetons, 
poulies…) doivent être conformes aux 
normes de sécurité et être utilisés en toute 
connaissance de leurs limites d’utilisation 
dans la progression et dans les systèmes 
de sécurité.
. La compatibilité de ce produit avec 
les autres éléments d’assurage doit être 
vérifiée.

PRECAUTIONS
. Vérifier, avant toute utilisation, la corde 
et les coutures de sécurité. Surveiller 
particulièrement les coupures de fils et 
autres dommages dûs à l’utilisation et aux 
échauffements.
. La longe doit être protégée des arêtes 
tranchantes et des frottements contre les 
matériaux abrasifs.
. Sous l’effet de l’humidité ou du gel, la 
longe devient beaucoup plus sensible à 
l’abrasion et perd de sa résistance : mul-
tiplier les précautions.
. La température d’utilisation ou de stoc-
kage ne doit jamais dépasser 80°C. La 
température de fusion du polyamide est 
de 215 °C.
. Avant et pendant l’utilisation, les pos-
sibilités de secours en cas de difficultés 
doivent être envisagées.

ENTRETIEN
. Elle ne doit pas être mise en contact avec 
des agents chimiques, principalement des 
acides qui peuvent détruire les fibres sans 
que cela soit visible.
. Eviter l’exposition inutile aux UV. La 
stocker et la transporter à l’ombre, à l’abri 
de l’humidité et d’une source de chaleur. 
. Si elle est sale, la laver à l’eau claire et 
froide, avec éventuellement une lessive 
pour textiles délicats, en la brossant avec 
une brosse synthétique. Désinfection à 
l’aide de produits appropriés seulement, 
n’ayant aucune influence sur les matières 
synthétiques.
. Si elle a été mouillée, en utilisation ou 
par lavage, la laisser sécher à l’ombre, à 
l’écart de toute source de chaleur.
. Avant et après chaque utilisation, 
contrôler l’état des coutures et de la corde.
. La longe doit être inspectée par une per-
sonne compétente au moins une fois par 
an et plus fréquemment en fonction des 
conditions d’utilisation.
. Toute modification ou réparation est 
interdite.
. Il est recommandé d’attribuer ce produit 
de manière nominative à un utilisateur. 
En cas de prêt, les contrôles doivent être 
renforcés. 

DURÉE DE VIE
. Durée de vie = durée de stockage avant 
première utilisation + durée d’utilisation.
. La durée de vie dépend de la fréquence 
et du mode d’utilisation. 
. Les sollicitations mécaniques, les frotte-
ments, les U.V. et  l’humidité dégradent 
peu à peu les propriétés de la longe.
. Durée de stockage : dans de bonnes 
conditions de stockage, ce produit peut 
être entreposé pendant 5 ans avant pre-
mière utilisation sans affecter sa future 
durée d’utilisation.
. La Durée d’utilisation potentielle de ce 
produit est de 10 ans:
Attention : C’est une durée d’utilisation 
potentielle. Un anneau peut être détruit 
à sa première utilisation. C’est le contrôle 
qui détermine si le produit doit être mis 
au rebut plus vite. Entre les utilisations, 
un stockage approprié est essentiel. La 
durée de vie (stockage avant utilisation 
+ durée d’utilisation) est limitée à 15 ans.
. La longe doit être réformée au plus 
vite :
- si elle a subi une chute conséquente, de 
facteur proche de 2
- si à l’inspection elle apparaît endom-
magée,
- si elle a été au contact de produits 
chimiques dangereux,
- s’il y a un doute sur sa sécurité.

AVERTISSEMENT
. Les quelques cas de mauvaise utilisa-
tion présentés dans cette notice ne sont 
pas exhaustifs. Il existe une multitude de 
mauvaises utilisations qu’il n’est pas pos-
sible d’énumérer.
. Ce produit est exclusivement destiné à 
l’escalade et à la montagne.
. L’ escalade et la montagne sont des acti-
vités dangereuses.
. L’ apprentissage des techniques et une 
compétence particulière sont requis pour 
l’utilisation de ce produit.
. Ce produit ne doit être utilisé que par 
des personnes compétentes et avisées, 
ou bien l’utilisateur doit être placé sous 
le contrôle d’une personne  compétente.
. Tout manquement à ces règles accroît le 
risque de blessure ou de mort.
. L’utilisation de matériel “d’occasion” est 
fortement déconseillée.
. Vous êtes responsables de vos propres 
actions et décisions.

Signification des marquages 
:
CE : Conformité à la réglementation 
européenne (2016: 425) pour les équipe-
ments de protection individuelle.
0120 : Numéro de l’organisme de certi-
fication, SGS 217-221 London Road - 
Camberley - Surrey - GU15 3EY - United 
Kingdom
0598 : Numéro de l’organisme interve-
nant dans le contrôle de la fabrication. 
SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkinie-
mentie  3) - 00211 HELSINKI, Finland

N° de lot : les 2 derniers chiffres in-
diquent l’année de fabrication
UIAA 109 : 2018 V8 : Référentiel tech-
nique +dates de parutions 

Organisme notifié intervenant pour 
l’examen UE de type : APAVE SUDEU-
ROPE SAS - BP 193 - 13322 MARSEIL-
LE Cedex 16- France, no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

GARANTIE BEAL
Ce produit est garanti pendant 3 ans 
contre tout défaut de matière ou de fabri-
cation. Sont exclus de la garantie: l’usure 
normale, les modifications ou retouches, 
le mauvais stockage, le mauvais entretien, 
les dommages dûs aux accidents, aux né-
gligences, aux utilisations pour lesquelles 
ce produit n’est pas destiné.
Responsabilité
BEAL n’est pas responsable des consé-
quences directes, indirectes, accidentelles 
ou de tout autre type de dommages sur-
venus ou résultant de l’utilisation de ses 
produits.

UTILIZACIÓN
. Dynadoubleclip : elemento de amarre 
de cuerda de poliamida dinámica.

. La colocación en el arnés debe realizarse 
con un nudo de alondra (Figura 1).
. Es preferible utilizar mosquetones de 
bloqueo automático.
. El punto de anclaje debe estar siempre 
situado por encima del usuario (Figura 
2).
. Los diferentes componentes del sistema 
de aseguramiento (arnés, mosquetones, 
poleas...) deben cumplir con las normas 
de sequridad y utilizarse sabiendo total-
mente sus limites de utilización en la pro-
gresión y en los sistemas de seguridad.
. La compatibilidad de este producto con 
otros elementos de asequramiento debe 
ser verificada.

PRECAUCIONES
. Antes de cada uso, compruebe la cuerda 
y las costuras de seguridad. Vigile espe-
cialmente los cortes de hilo y otros daños 
debidos al uso y a los recalentamientos.
. El elemento de amarre debe protegerse 
de las aristas cortantes y de los rozamien-
tos contra materiales abrasivos.
. Bajo el efecto de la humedad o del hie-
lo, el elemento de amarre se hace mucho 
más sensible a la abrasión y pierde su 
resistencia: multiplique las precauciones.
. La temperatura de utilización o de al-
macenamiento nunca debe sobrepasar 
los 80 °C. La temperatura de fusión de la 
poliamida es de 215 °C.
. Antes y durante su utilización, debe pre-
verse cómo puede efectuarse cualquier 
rescate en caso de dificultad

MANTENIMIENTO
. El elemento de amarre no debe ponerse 
en contacto con agentes químicos, princi-
palmente los ácidos, ya que pueden des-
truir las fibras, sin que sea visible.
. Evite la exposición innecesaria a los 
rayos UV. Almacénelo y transpórtelo a 
la sombra, protegido de la humedad y de 
cualquier fuente de calor.
. Si está sucio, lávelo con agua dulce y fría, 
eventualmente con jabón para tejidos 
delicados, cepillándolo con un cepillo 
sintético. Sólo deben desinfectarse con 
productos adecuados que no afecten a los 
materiales sintéticos utilizados.
. Si se ha mojado, al usarlo o lavarlo, déje-
lo secar a la sombra, fuera del alcance de 
cualquier fuente de calor.
. Antes y después de cada utilización, 
realice una revisión el elemento de ama-
rre para detectar la existencia de posi-
bles desperfectos en las costuras y en la 
cuerda.
. El elemento de amarre debe ser inspec-
cionado por una persona competente al 
menos una vez al año y con mayor fre-
cuencia de acuerdo con las condiciones 
de uso
. Cualquier modificación o reparación 
está prohibida.
. Aconsejamos atribuir cada producto, de 
forma nominativa, a un único usuario. 
En caso de préstamo, los controles deben 
reforzarse.

VIDA ÚTIL
. Vida útil = tiempo de almacenamiento 
antes de la primera utilización + tiempo 
de utilización.
. La vida útil depende de la frecuencia y 
de la forma de utilización. 
. Los esfuerzos mecánicos, los rozamien-
tos, los rayos UV y la humedad degradan 
poco a poco las propiedades del elemento 
de amarre.
. Tiempo de almacenamiento: en buenas 
condiciones de almacenamiento, este 
producto puede guardarse durante 5 
años antes de utilizarse por primera vez 
sin afectar a su futuro tiempo de utili-
zación.
. La durata di utilizzo potenziale di questo 
prodotto è di 10 anni:
Attenzione: è una durata di utilizzo po-
tenziale. Un anello può subire danni irri-
mediabili al suo primo utilizzo. Il contro-
llo determinerà se il prodotto deve essere 
eliminato al più presto. È fondamentale 
conservare appropriatamente l’anello nel 
corso del suo utilizzo. Il tempo di utilizzo 
non deve mai superare 10 anni. La durata 
(stoccaggio prima di utilizzo + durata di 
utilizzo) è limitata a 15 anni.
. El elemento de amarre ha de darse de 
baja lo antes posible:
- si ha sufrido una caída importante, de 
factor próximo a 2
- si al inspeccionarla aparece dañado
- si ha estado en contacto con productos 
químicos peligrosos
- si hay cualquier duda sobre su seguri-
dad

ADVERTENCIA
. Los ejemplos de mala utilización pre-
sentados en esta ficha no son exhaustivos. 
Existe una gran cantidad de malas utiliza-
ciones que nos es imposible de enumerar.
. Este producto está destinado exclusiva-
mente a la escalada y a la alta montaña.
. La escalada y la alta montaña son activi-
dades peligrosas.
. Para la utilización de este producto, se 
requiere un aprendizaje de las técnicas y 
una aptitud particular.
. Este producto sólo debe ser utilizado 
por personas capacitadas o con expe-
riencia o, de lo contrario, el usuario de-
berá estar bajo el control de una persona 
competente.
. No tener en cuenta estas reglas aumenta 
el riesgo de lesiones o muerte.
. La utilización de material de “segunda 
mano” está totalmente desaconsejada.
. Usted es el responsable de sus propios 
actos y decisiones.

Significado de los marca-
dos
CE: Conformidad con la normativa eu-
ropea (2016: 425) para equipos de protec-
ción personal.
0120: Número de organismo de certi-
ficación, SGS 217-221 London Road - 
Camberley - Surrey - GU15 3EY - United 
Kingdom
0598 Número de organismo de certi-
ficación, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 
(Sarkiniementie  3) - 00211 HELSINKI, 
Finland

N° de lote: las 2 últimas cifras indican el 
año de fabricación
UIAA 109 : 2018 V8:  referencia técnica + 
fechas de estreno

Organismo notificado que interviene 
en el examen UE de tipo  : APAVE SU-
DEUROPE SAS - BP 193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16- France, no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

Garantía BEAL
Este producto está garantizado durante 
3 años contra cualquier defecto en los 
materiales o de fabricación. Se excluye de 
la garantía: el desgaste normal, las modi-
ficaciones o retoques, el mal almacena-
miento, la mala conservación, los daños 
debidos a los accidentes, a las negligen-
cias y a las utilizaciones para las que este 
producto no está destinado.
Responsabilidad
BEAL no es responsable de las conse-
cuencias directas, indirectas, accidentales 
o de cualquier otro tipo de daños ocurri-
dos o resultantes de la utilización de sus 
productos.

Español
UTILIZZO
. Dynadoupleclip: longe a Y di attacco alla 
sosta in corda dinamica di poliammide.

. L’installazione sull’imbracatura deve 
essere fatta con un nodo a bocca di lupo 
(figura 1).
. Utilizzare preferibilmente moschettoni 
con ghiera di bloccaggio automatico.
. Il punto di ancoraggio deve sempre 
essere situato al di sopra dell’utilizzatore 
(figure 2).
. Le diverse componenti del sistema di 
assicurazione (imbracatura, moschettoni, 
carrucole...) devono essere conformi alle 
norme di sicurezza ed essere utilizzate 
con perfetta cognizione dei loro limiti 
d’utilizzo nella progressione e nei sistemi 
di sicurezza.
. Si deve verificare la compatibilità di 
questo prodotto con gli altri elementi 
d’assicurazione.

PRECAUZIONI
. Prima di ogni utilizzo, controllare la cor-
da e le cuciture di sicurezza. Esaminare 
in particolare i tagli di fili e altri danni 
dovuti all’utilizzo e ai surriscaldamenti.
. La longe deve essere protetta da spigoli 
taglienti e da sfregamenti contro mate-
riali abrasivi.
. Sotto l’effetto dell’umidità o del gelo, la 
longe diventa molto più sensibile all’abra-
sione e perde resistenza: aumentare le 
precauzioni.
. La temperatura di utilizzo o di stoc-
caggio non deve mai superare 80°C. La 
temperatura di fusione del  poliammide 
e di 215°C.
. Prima e durante l’utilizzo, bisogna consi-
derare le possibilità di soccorso in caso di 
difficoltà.

MANUTENZIONE
. Questi prodotti non devono essere 
messi a contatto con agenti chimici, 
soprattutto acidi che possono distruggere 
le fibre senza che ciò risulti visibile.
. Evitare l’esposizione inutile ai raggi UV. 
Stoccarla e trasportarla all’ombra, al ripa-
ro dall’umidità e da fonti di calore. 
. Se è sporca, lavarla con acqua pulita e 
fredda, eventualmente con un detersivo 
per tessuti delicati, spazzolandola con 
una spazzola sintetica. Disinfezione sol-
tanto con sostanze che non abbiano nes-
sun influsso sui materiali sintetici.
. Se è stata bagnata, durante l’utilizzo o 
il lavaggio, lasciarla asciugare all’ombra, 
lontano da fonti di calore.
. Prima e dopo di ogni utilizzo controllare 
lo stato delle cuciture e della corda.
. Il cordino deve essere ispezionato da 
una persona competente almeno una vol-
ta all’anno e più frequentemente secondo 
le condizioni di utilizzo
. E’vietato qualsiasi tipo di modifica o di 
riparazione.
. Si raccomanda di destinare personal-
mente questo prodotto ad ogni utilizza-
tore. In caso di messa a disposizione di 
più persone, aumentare i controlli.

DURATA
. Durata = durata di stoccaggio prima del 
primo utilizzo + durata di utilizzo.
. La durata dipende dalla frequenza e dal 
modo di utilizzo.
. Le sollecitazioni meccaniche, gli sfre-
gamenti, i raggi UV e l’umidità a poco a 
poco degradano le proprietà della longe.
. Durata di stoccaggio : in buone condi-
zioni di stoccaggio, questo prodotto può 
essere conservato per 5 anni prima del 
primo utilizzo senza compromettere la 
sua futura durata di utilizzo.
. La durata di utilizzo potenziale di questo 
prodotto è di 10 anni:
Attenzione: è una durata di utilizzo po-
tenziale. Un anello può subire danni irri-
mediabili al suo primo utilizzo. Il control-
lo determinerà se il prodotto deve essere 
eliminato al più presto. È fondamentale 
conservare appropriatamente l’anello nel 
corso del suo utilizzo. Il tempo di utilizzo 
non deve mai superare 10 anni. La durata 
(stoccaggio prima di utilizzo + durata di 
utilizzo) è limitata a 15 anni.
. La longe deve essere eliminata al piú 
presto:
- se ha subito una forte caduta, di fattore 
prossimo a 2
- se all’inspezione la longe appare molto 
rovinata,
- se è stata a contatto con prodotti chimici 
pericolosi.
- se esiste un dubbio sulla sua sicurezza.

AVVERTENZE
. I pochi casi di utilizzo improprio pre-
sentati in queste istruzioni non sono gli 
unici possibili. Ci sono numerosissimi 
utilizzi impropri che non è possibile elen-
care.
. Questo prodotto è destinato esclusiva-
mente all’arrampicata e all’alpinismo.
. L’arrampicata e l’alpinismo sono attività 
pericolose.
. Per l’utilizzo di questo prodotto sono 
richieste la conoscenza delle tecniche e 
una competenza specifica.
. Questo prodotto deve essere utilizzato 
solo da persone competenti e addestrate, 
oppure l’utilizzatore deve essere posto 
sotto il controllo diretto di una persona 
competente e addestrata.
. Ogni infrazione a queste regole aumenta 
il rischio di ferimento o morte.
. L’utilizzo di materiale “d’occasione” è 
vivamente sconsigliato.
. Solo voi siete responsabili delle vostre 
proprie azioni e decisioni.

Significato delle 
marcature
CE : Conformità al regolamento europeo 
(2016: 425) per i dispositivi di protezione 
individuale.
0120 : Numero dell’organismo di certi-
ficazione, SGS 217-221 London Road - 
Camberley - Surrey - GU15 3EY - United 
Kingdom
0598 : Numero dell’organismo di certi-
ficazione, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 
(Sarkiniementie  3) - 00211 HELSINKI, 
Finland

N. di lotto : le ultime 2 cifre indicano 
l’anno di fabbricazione
UIAA 109 : 2018 V8: norme tecniche 
di riferimento + date di rilascio

Ente riconosciuto che interviene nell’e-
same UE tipo  APAVE SUDEUROPE 
SAS - BP 193 - 13322 MARSEILLE Ce-
dex 16- France, no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

Garanzia BEAL
Questo prodotto ha una garanzia di 3 
anni contro ogni difetto di materiale 
o di fabbricazione. Sono esclusi dalla 
garanzia: l’usura normale, le modifiche 
o i ritocchi, la cattiva conservazione, la 
manutenzione impropria, i danni dovuti 
agli incidenti, alle negligenze e agli utilizzi 
ai quali questo prodotto non è destinato.
Responsabilità
BEAL non è responsabile delle 
conseguenze dirette, indirette, accidentali 
o di ogni altro tipo di danno verificatosi 
o causato dall’utilizzo dei suoi prodotti.

Italiano Deutsch
VERWENDUNG
. Dynadoubleclip : Polyamid-Dyna-
mikseil (Y-Form) zur Selbstsicherung am 
Standplatz.  
 

. Befestigung am Gurt mittels Ankers-
tich-Knoten (Abbildung 1).
. Verwenden Sie vorzugsweise Karabiner 
(Verbindungsmittel) mit automatischer 
Verriegelung.
. Der Anschlagpunkt muß sich stets 
oberhalb des Benutzers befinden (Abbil-
dung 2).
. Die verschiedenen Elemente eines Si-
cherungssystems (Gurt, Karabiner, Rol-
len, … ) müssen den Sicherheitsnormen 
entsprechen. Seien Sie sich voll Bewußt 
über Einschränkungen dieser Elemente 
in ihrer Verwendungsmöglichkeit!
. Die Kompatibilität (Verträglichkeit) 
dieses Produktes mit den anderen Ele-
menten im Sicherungssystem muß stets 
gewährleistet sein

VORSICHTSMASSNAHMEN
. Überprüfen Sie vor jeder Verwendung 
das Seil une die Sicherheitsnähte. Ach-
ten Sie insbesondere auf Schnitte und 
Verbrennungen an den Fasern des Seils 
und der Nähte.
. Das Verbindungsmittel muss vor schar-
fen Kanten und rauen Flächen geschützt 
werden.
. Durch Einfluß von Nässe und Frost 
wird das Verbindungsmittel empfindli-
cher gegen Abrieb und büsst einen Teil 
seiner Reissfestigkeit ein. Vervielfachen 
Sie Ihre Sicherheitsvorkehrungen. 
. Die Gebrauchstemperatur und Lage-
rungstemperatur darf unter keinen 
Umständen 80°C überschreiten. Die 
Schmelztemperatur von Polyamid liegt 
bei 215 °C.
. Vor und während des Gebrauches müs-
sen Rettungsmaßnahmen vorgesehen 
sein, sodaß bei Auftreten von Schwierig-
keiten sofort eingeschritten werden kann.

WARTUNG UND PFLEGE
. Diese Produckte dürfen nicht mit 
Chemikalien wie Säuren in Berührung 
kommen. Dies kann die Fasern, ohne 
äußerlich erkennbaren Grund zerstören.
. Vermeiden Sie unnötige UV-Strahlung. 
Lagern und transportieren Sie das Pro-
dukt im Dunkeln, fern von Feuchtigkeit 
und Hitzequellen. 
. Wenn das Produkt verschmutzt ist, 
waschen Sie es mit klarem kaltem Wasser, 
falls notwendig mit etwas Feinwaschmit-
tel. Bürsten Sie nur mit einer Bürste mit 
Borsten aus Kunststoffborsten. Desin-
fektion nur mit geeigneten Mitteln, die 
keinen Einfluß auf Synthetikmaterialien 
haben.
. Wenn das Produkt nass ist (Aufgrund 
der Reinigung oder des Gebrauches), 
lassen Sie es im Schatten bei guter Dur-
chlüftung trocknen, fern von einer Hit-
zequelle.
. Untersuchen Sie vor und nach jedem 
Gebrauch das Seil und deren Nähte.
. Das Schlüsselband muss mindestens 
einmal pro Jahr und häufiger von einer 
sachkundigen Person überprüft werden, 
je nach den Einsatzbedingungen
. Jede Veränderung des Originalzus-
tandes ist verboten.
. Es wird empfohlen, dieses Produkt ei-
nem einzelnen Benutzer zuzuschreiben. 
Wenn es jedoch verliehen wird, müssen 
die Kontrollen (Überprüfung durch 
sachkundige Person) verschärft werden.

LEBENSDAUER
. Lebensdauer = Lagerdauer vor der 
ersten Inbetriebnahme + Dauer des 
Gebrauchs.
. Die Lebensdauer, hängt von der Häufig-
keit und der Art des Gebrauchs ab.
. Einflußfaktoren auf die Lebensdauer 
sind : Mechanische Anforderungen, 
Mantelabrieb, UV - Strahlung und 
Feuchtigkeit.
. Lagerdauer : Bei sachgemäßer Lagerung 
kann dieses Produkt 5 Jahre gelagert wer-
den, ohne seine spätere Gebrauchsdauer 
zu beeinträchtigen.
. Die Gebrauchsdauer beträgt potentielle 
10 Jahre. 
Achtung  : dies ist die potentielle Ge-
brauchsdauer, eine Schlinge kann bereits 
bei seiner ersten Verwendung unbrauch-
bar werden. Die Überprüfung kann 
ergeben, dass das Produkt schon früher 
ausgesondert werden muß. Zwischen 
dem Gebrauch ist es unerläßlich, daß 
die Schlinge sachgemäß gelagert wird. 
Die Gebrauchsdauer darf in keinem Fall 
10 Jahre überschreiten. Die Lebensdauer 
(Lagerung vor der ersten Inbetriebnah-
me + Gebrauchsdauer) ist auf 15 Jahre 
beschränkt.
. Verbindungsmitteln müssen unverzü-
glich ersetzt werden:
- bei einem größerem Sturz, der dem 
Sturzfaktor 2 nahekommt,
- wenn bei einer Inspektion sichtbare 
Schäden aufgefallen sind,
- wenn sie mit gefährlichen Chemikalien 
in Berührung kamen, 
- wenn die Sicherheit nicht zweifelsfrei 
gewährleistet werde kann.

ACHTUNG
. Die verschiedenen, hier aufgeführten 
Fehlbedienungen, sind nicht vollständig. 
Es existiert eine Vielzahl an Fehlbedie-
nungen, die wir weder aufzählen noch 
uns vorstellen können.
. Dieses Produkt ist nur zum Klettern 
und Bergsteigen zu benutzen.
. Klettern und Bergsteigen sind von 
Natur aus gefährlich.
. Für die Anwendung dieses Produktes 
wird ein spezielles Wissen und Praxis-
können benötigt und vorausgesetzt.
. Nur ausgebildete Personen dürfen 
dieses Produkt verwenden. Ist dies nicht 
der Fall, muß der Verwender unter 
dauernder Kontrolle einer ausgebildeten 
Person stehen.
. Fehler, entstanden durch Nicht-
beachtung dieser Warnungen, erhöhen 
das Risiko verletzt oder getötet zu wer-
den.
. Vor dem Gebrauch von gebraucht 
gekauften Artikeln wird gewarnt.
. Sie sind für Ihr Vorgehen und Ihre 
Entscheidungen immer selbst veran-
twortlich.

Bedeutung der beZeichnun-
gen :
CE : Konformität mit der europäischen 
Verordnung (2016: 425) für persönliche 
Schutzausrüstung.
0120 : Nummer der zertifizierungsstelle, 
SGS 217-221 London Road - Camberley 
- Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
0598 : Nummer der zertifizierungsstelle, 
SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkinie-
mentie  3) - 00211 HELSINKI, Finland

Serien N° : Die beiden Letzten Ziffern 
geben das Herstellungsjahr an.
UIAA 109 : 2018 V8 : Nummer der tech-
nischen Referenz der Norm + Veröffent-
lichungsdatum.

Notifizierte UE-Prüfstelle :  APAVE 
SUDEUROPE SAS - BP 193 - 13322 
MARSEILLE Cedex 16- France, no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

BEAL Garantie
Auf dieses Produkt wird drei Jahre Ga-
rantie gewährt gegen alle Material und 
Fabrikationsfehler. Ausgeschlossen von 
der Garantie sind : normale Abnutzung, 
Veränderungen, unsachgemäße Lage-
rung, unsachgemäße Wartung, Schäden, 
die auf Unfälle zurückzuführen sind, auf 
Nachlässigkeiten oder auf Verwendun-
gen, für die das Produkt nicht bestimmt 
ist.
Haftung
BEAL ist nicht verantwortlich für direkte, 
indirekte oder zufällige Folgen oder 
alle anderen Arten von Schäden, die 
während der Verwendung seiner Pro-
dukte aufgetreten sind oder die aus deren 
Verwendung resultieren.

GEBRUIK 
. Dynadoubleclip: leeflijn in Y-vorm 
voor positionering op de standplaats in 
dynamisch polyamide touw. 
 

. De installatie op de gordel moet gebeu-
ren met een ankersteek (figuur 1).  
. Gebruik bij voorkeur karabiners met 
automatische vergrendeling.  
. Het verankeringpunt moet zich steeds 
boven de gebruiker bevinden (figuur 2).  
. De verschillende elementen van een 
beveiligingsketen (gordel, karabiners, 
katrollen.) moeten voldoen aan de in-
ternationale veiligheidsnormen, en ge-
bruikt worden met volledige kennis van 
hun limieten bij het voortbewegen en als 
onderdeel van een beveiligingsysteem.  
. Controleer de compatibiliteit van dit 
product met de andere elementen van 
de beveiliging.  
 
VOORZORGEN 
. Controleer vóór elk gebruik het touw 
en de veiligheidsnaden. Let in het bij-
zonder op doorgesneden vezels en 
andere schade ten gevolge van intensief 
gebruik en verhitting.  
. De leeflijn moet beschermd worden 
voor scherpe randen en het schuren te-
gen ruwe materialen.  
. Onder invloed van vochtigheid of vorst, 
wordt de leeflijn veel gevoeliger aan wrij-
ving en verliest hij zijn weerstand: ver-
dubbel uw voorzorgen.  
. De temperatuur bij gebruik of opber-
ging mag de 80°C niet overschrijden. De 
temperatuur waarbij polyamide smelt is 
215°C.  
. Vóór en tijdens het gebruik, moet u de 
nodige reddingsmogelijkheden voorzien 
in geval van moeilijkheden.  
 
ONDERHOUD  
. De leeflijn mag niet in contact komen 
met chemische stoffen, in het bijzonder 
bijtende stoffen die de vezels kunnen 
vernietigen zonder dat dit zichtbaar is.  
. Vermijd onnodige blootstelling aan 
UV-stralen. Transporteer en berg de 
leeflijn op in een donkere plaats, be-
schermd tegen vocht en warmte.  
. Als de leeflijn bevuild is, was hem in 
zuiver en koud water, eventueel met een 
wasproduct voor delicate weefsels en 
wrijf hem af met een synthetische bor-
stel. Ontsmet hem enkel met geschikte 
producten, die geen invloed hebben op 
synthetische materialen.  
. Als hij nat geworden is, bij het gebruik 
of het wassen, laat hem drogen in een 
donkere plaats, ver van elke warmte-
bron.  
. Voer vóór en na elk gebruik een gron-
dig nazicht uit van de naden en van het 
touw.  
. De vanglijn moet minstens één keer 
per jaar en vaker volgens de gebruiks-
voorwaarden door een bevoegd persoon 
worden geïnspecteerd.
. Het is verboden om zelf veranderingen 
of herstellingen uit te voeren.  
. Het is aangeraden dit product nomi-
natief toe te wijzen aan één gebruiker. 
Indien het uitgeleend wordt, moeten de 
controles worden versterkt.  
 
LEVENSDUUR  
. Levensduur = bergingstermijn voóór 
eerste ingebruikname + gebruikster-
mijn.  
. De levensduur is afhankelijk van de fre-
quentie en de manier van gebruik.  
. Mechanische belasting, wrijving, UV 
stralen en vochtigheid tasten geleidelijk 
de eigenschappen van de leeflijn aan.  
. Bergingstermijn: onder goede ber-
gingsvoorwaarden kan dit product 
gedurende 5 jaar worden opgeslagen 
vóór de eerste ingebruikname zonder 
zijn toekomstige gebruikstermijn te be-
invloeden.  
. De mogelijke levensduur van dit pro-
duct wanneer het gebruikt wordt, be-
draagt 10 jaar.
NB: dit betreft uitsluitend een mogelijke 
levensduur. Een leeflijn kan van bij het 
eerste gebruik reeds beschadigd zijn. De 
controle zal bepalen of het product zo 
snel mogelijk moet afgeschreven wor-
den. Tussen ieder gebruik is een gepaste 
berging essentieel. De gebruikstermijn 
mag nooit de 10  jaar overschrijden. De 
levensduur (bergingstermijn vóór eerste 
ingebruikname + gebruikstermijn) is 
beperkt tot 15 jaar.
. Een leeflijn moet afgeschreven wor-
den:  
- als hij een belangrijke val heeft onder-
gaan, met een valfactor nabij 2.  
- als hij beschadigd lijkt bij het nazicht. 
- als hij in contact geweest is met gevaar-
lijke chemische producten.  
- als er twijfel bestaat over zijn veiligheid.  
 
VERWITTIGING 
. De enkele voorbeelden van verkeerd 
gebruik geillustreerd in deze bijsluiter, 
zijn onvolledig. Er bestaan zoveel ver-
keerde toepassingen dat ze niet allemaal 
kunnen vermeld worden.  
. Dit product is uitsluitend bestemd voor 
het rotsklimmen en bergbeklimmen.  
. Rotsklimmen en bergbeklimmen zijn 
gevaarlijke activiteiten.  
. Het aanleren van technieken en speci-
fieke vaardigheden zijn vereist voor het 
gebruik van dit product.  
. Dit product mag enkel gebruikt worden 
door bevoegde of beraden personen, of-
wel moet de gebruiker onder toezicht 
geplaatst worden van een competente 
persoon.  
. Elke inbreuk tegen deze regels verhoogt 
het risico op ernstige of dodelijke ver-
wondingen.  
. Het gebruik van < tweedehands > ma-
teriaal is zeer sterk afgeraden.  
. U bent verantwoordelijk voor uw eigen 
handelingen en beslissingen.  
 
BETEKENIS VAN DE MARKERING: 
CE : Overeenstemming met Europese 
regelgeving (2016: 425) voor persoon-
lijke beschermingsmiddelen. 
0120 : Nummer van het Certificatie-
organisme SGS 217-221 London Road 
- Camberley - Surrey - GU15 3EY - Uni-
ted Kingdom 
0598 : Nummer van het Certificatie-
organisme, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 
(Sarkiniementie  3) - 00211 HELSINKI, 
Finland.

Lot-nummer : de 2 laatste cijfers duiden 
het fabricagejaar aan  
UIAA 109: 2018 V8: Technische referen-
tie + releasedatums.

Erkend (notified) keuringsorganisme 
dat instaat voor de UE typekeuring  :  
APAVE SUDEUROPE SAS - BP 193 - 
13322 MARSEILLE Cedex 16- France, 
no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

BEAL GARANTIE 
Dit product heeft 3 jaar garantie op 
fabricage- en materiaalfouten. Deze ga-
rantie is uitgesloten bij normale slijtage, 
veranderingen of aanpassingen, slechte 
berging, slecht onderhoud, beschadi-
ging door ongevallen, nalatigheid of 
toepassingen waarvoor dit product niet 
geschikt is. 
Verantwoordelijkheid  
BEAL is niet verantwoordelijk voor 
rechtstreekse, onrechtstreekse of acci-
dentele gevolgen, of eender welke scha-
des die voorvallen bij of voortkomen uit 
het gebruik van haar producten.

PolskiNederlands
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 
. Dynadoubleclip: lonża w kształcie Y, 
podtrzymująca na stanowisku, z dyna-
micznej liny poliamidowej.  

                  
. Wpinanie do uprzęży przy pomocy 
węzła „główka skowronka” (rysunek 
1). 
. Należy używać karabinków z auto-
matyczną blokadą. 
. Punkt zaczepienia musi zawsze 
znajdować się nad użytkownikiem 
(rysunek 2). 
. Składniki systemu asekuracyjnego 
(uprzęże, karabinki, bloczki...) muszą 
być zgodne z normami bezpieczeń-
stwa oraz być używane ze świadomo-
ścią ich ograniczeń przy przemieszcza-
niu się i w systemach bezpieczeństwa. 

UWAGI 
. Lonża musi być chroniona przed 
kontaktem z ostrymi krawędziami lub 
innymi zagrożeniami mechanicznymi. 
. Pod wpływem wilgoci lonża staje się 
bardziej wrażliwa na zużycie i traci 
swoją wytrzymałość – należy zwięk-
szyć środki ostrożności. 
. Temperatura użytkowana i przecho-
wywana nie może przekraczać 80° 
C. Temperatura topnienia poliamidu 
wynosi 215° C. 
. Przed i w trakcie używania, należy 
brać pod uwagę możliwość wystąpie-
nia sytuacji awaryjnych i przewidzieć 
niezbędne działania ratownicze. 

KONSERWACJA 
. Lonża nie powinna mieć styczności z 
czynnikami chemicznymi, w szczegól-
ności z kwasami. Taki kontakt może 
prowadzić do uszkodzenia włókien, 
które nie zawsze jest widoczne. 
. Należy unikać zbędnego wystawiania 
lonży na promieniowanie UV. Prze-
chowywać ją w cieniu z dala od źródeł 
ciepła i wilgoci. Powyższych zasad 
należy przestrzegać również podczas 
transportu. 
. Zabrudzoną lonżę myć w zimnej wo-
dzie, ewentualnie z dodatkiem środ-
ków piorących do delikatnych tkanin, 
używając szczotki z włosiem synte-
tycznym. Do dezynfekcji używać wy-
łącznie środków niemających żadnego 
wpływu na substancje syntetyczne. 
. Lonżę mokrą w skutek użytkowania 
lub mycia należy suszyć w cieniu, z 
dala od źródeł ciepła. 
. Przed i po każdym użyciu lonża 
musi być przejrzana na całej długości 
i sprawdzona ręcznie, celem wykrycia 
ewentualnych uszkodzeń. 
. Zabrania się modyfikowania produk-
tu bez zgody producenta. 
. Smycz musi być kontrolowana przez 
kompetentną osobę co najmniej raz w 
roku i częściej, zgodnie z warunkami 
użytkowania
. Zaleca się przyznanie tego sprzętu 
jednemu użytkownikowi. W przypad-
ku używania tego sprzętu w wypoży-
czalniach, wskazane są częste kontrole. 

OKRES UŻYTKOWANIA 
. Okres użytkowania = czas przecho-
wywania przed pierwszym użyciem + 
czas użytkowania. 
. Żywotność zależy od częstości i spo-
sobu jej używania. 
. Różne oddziaływania mechaniczne, 
tarcie, promieniowanie UV i wilgoć 
pogarszają stopniowo właściwości 
lonży 
. Czas przechowywania: w dobrych 
warunkach produkt może być prze-
chowywany przez 5 lat przed pierw-
szym użyciem, bez wpływu na przy-
szły okres użytkowania. 
. Potencjalny czas użytkowania tego 
produktu wynosi 10 lat:
Uwaga: jest to potencjalny czas użyt-
kowania. Może się zdarzyć, że pętla 
z taśmy zostanie w istotny sposób 
uszkodzona już przy pierwszym jej 
użyciu. Wynik kontroli decyduje 
czy pętla może być nadal używana. 
Produkt musi być odpowiednio prze-
chowywany pomiędzy kolejnymi 
użytkowaniami. Okres użytkowania 
nie może przekraczać 10 lat. Łącznie 
okres użytkowania i przechowywania 
nie może przekraczać 15 lat. 
. Lonża powinna być wymieniona na 
nową, jeśli: 
- nastąpiło na niej ciężkie odpadnięcie 
(współczynnik zbliżony do 2) 
- przegląd wskazuje na uszkodzenie 
- była w kontakcie z agresywnymi sub-
stancjami chemicznymi 
- zachodzi obawa co do bezpieczeń-
stwa jej użytkowania. 

OSTRZEŻENIE 
. W niniejszej instrukcji przedsta-
wiono kilka przykładów błędnych 
zastosowań produktu. Istnieje wiele 
możliwości złego użycia produktu. 
Trudno je wszystkie wymienić, a na-
wet przewidzieć. 
. Ten produkt jest przeznaczony wy-
łącznie do wspinaczki i turystyki wy-
sokogórskiej. 
. Wspinaczka i turystyka wysokogór-
ska są sportami niebezpiecznymi. 
. Posługiwać się tym produktem mogą 
jedynie osoby odpowiednio przeszko-
lone i kompetentne. 
. Niezastosowanie się do powyższych 
ostrzeżeń może prowadzić do poważ-
nych uszkodzeń ciała, a nawet śmierci. 
. Używanie sprzętu z „drugiej ręki” jest 
bardzo niewskazane. Sami jesteście 
odpowiedzialni za wasze działania i 
ich skutki. 

OBJAŚNIENIA OZNACZEŃ 
CE: Zgodność z przepisami europej-
skimi (2016: 425) dla środków ochro-
ny osobistej.
0120: numer jednostki notyfikowanej, 
SGS 217-221 London Road - Cam-
berley - Surrey - GU15 3EY - United 
Kingdom 
0598 : numer jednostki notyfikowanej, 
SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkinie-
mentie  3) - 00211 HELSINKI, Finland

Numer seryjny: 2 ostatnie cyfry ozna-
czają rok produkcji 
UIAA 109 : 2018 V8: Numer europej-
skiej normy technicznej + daty premiery

Upoważniony organ kontrolny dla certyfikacji 
UE:  APAVE SUDEUROPE SAS - BP 193 
- 13322 MARSEILLE Cedex 16- France, 
no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pikart-
ska 1337/7 CZ, no 1019

GWARANCJA BEAL 
Produkt ten posiada 3-letnią gwaran-
cję dotyczącą wszelkich wad mate-
riałowych i produkcyjnych. Ograni-
czenia gwarancji: normalne zużycie, 
modyfikacje i przeróbki, niewłaściwe 
przechowywanie, uszkodzenia po-
wstałe w związku z wypadkami, zanie-
dbania oraz zastosowanie niezgodne 
z przeznaczeniem nie podlegają gwa-
rancji. 
Odpowiedzialność 
BEAL i AMC s.j. nie biorą odpowie-
dzialności za wszelkie konsekwencje, 
bezpośrednie czy pośrednie oraz jakie-
kolwiek szkody, zaistniałe w związku z 
użytkowaniem tego wyrobu.

HASZNÁLAT
. Dynadoubleclip : Dinamikus poliamid 
kötélből készült Y kantár varrott kötélvé-
gekkel a standban való pozicionáláshoz

Figyelem: ez a termék nem 
energiaelnyelő. A Via Ferrata-
on történő használata tilos 
a halál veszélye miatt. Nem 
szabad önmagában használni 
a letartóztatáshoz.

. A beülőhöz önmagán átfűzve csatla-
koztatható (1. ábra).
. Lehetőleg automata zárórendszerű ka-
rabinerekkel használjuk.
. A felhasználó soha ne másszon a kikö-
tési pont fölé (2. ábra)
. A biztosítórendszer különböző ele-
mei (beülő, karabinerek, csigák stb.) 
feleljenek meg a biztonsági szabványok 
előírásainak, és a felhasználó ismerje 
használatuk korlátait a közlekedés és a 
biztosítórendszerben való alkalmazás 
során.
. Ellenőrizze ezen termék kompatibili-
tását a biztosítórendszer többi elemével.

ÓVINTÉZKEDÉSEK
. Minden használatbavétel előtt ellen-
őrizze a kötél és a biztonsági varratok 
állapotát. Különösen ügyeljen a szakadt 
szálakra és az elhasználódás vagy túl-
melegedés okozta egyéb elváltozásokra, 
károsodásokra.
. Óvja a kantárat az éleken való felfek-
véstől valamint az érdes felületeken való 
súrlódástól.
. Nedves körülmények között vagy fa-
gyos állapotban a kantár érzékenyebb 
lehet a súrlódásra, és veszíthet ellenálló 
képességéből. Ilyenkor fokozott elővi-
gyázatossággal járjon el.
. A használat során a hőmérséklet nem 
haladhatja meg a 80°C-ot. A poliamid 
olvadási hőmérséklete 215 °C.
. A használat előtt és során mindig mér-
legelje a mentés lehetőségeit egy esetle-
ges vészhelyzet esetén.

TISZTÍTÁS
. A kötél nem érintkezhet vegyi anyagok-
kal. Különösen óvni kell a savaktól, mivel 
azok szemmel nem látható károsodáso-
kat idézhetnek elő a szálakban.
. Ne tegyük ki tartós UV-sugárzásnak. 
Száraz, sötét, hűvös helyen kell tárolni. 
. Szükség esetén hideg vízben mosható. 
Tisztításához használhatunk kímélő 
mosószert és puha szintetikus kefét. 
Fertőtleníteni kizárólag erre a célra ké-
szült termékkel szabad, mely a szinte-
tikus anyagot semmilyen módon nem 
károsítja.
. Ha a terméket használat vagy tisztítás 
során nedvesség érte, szárítsa sötét, hű-
vös helyen.
. Minden használat előtt és után ellen-
őrizze a varratok és a kötél állapotát.
. A nyakpántot legalább évente egyszer, 
és a használati feltételek szerint gyak-
rabban meg kell vizsgálni az illetékes 
személynek
. Ajánlott a terméket egy adott személy-
nek állandó használatra kiadni. Kölcsön-
zés esetén a felülvizsgálatokat még gyak-
rabban és kritikusabban kell elvégezni.
. Élettartam = az első használat előtti tá-
rolás időtartama + használat időtartama. 
Az élettartam függ a használat módjától 
és intenzitásától.
. A mechanikus hatások, súrlódás, UV-
sugárzás és a nedvesség fokozatosan 
károsítják a termékeket. Tárolás időtar-
tama: optimális tárolási körülmények 
között a termék első használatbavétele 
előtti 5 évig tartó tárolása nem befolyá-
solja a későbbi használat időtartamát.
. Elméletileg jelen termék maximális 
használati ideje 10 év:
Figyelem: Ez az adat elméleti érték.. 
Adott esetben a termék élettartama 
egyetlen használatra korlátozódhat. 
Csakis felülvizsgálat után állapítható 
meg, hogy a terméket hamarabb le kell-e 
selejtezni. Kulcsfontosságú a használatok 
közötti megfelelő tárolás. A használat 
időtartama semmiképpen nem halad-
hatja meg a 10 évet. A teljes élettartam 
(tárolás és használat időtartama együtte-
sen) legfeljebb 15 év.
. A kantárat haladéktalanul le kell se-
lejtezni:
- ha komoly, 2-es értékhez közeli ténye-
zőjű esést tartottak meg vele,.
- ha a felülvizsgálat során károsodottnak 
tűnik,
- ha veszélyes vegyi anyaggal érintkezett,
- ha a használat biztonságosságát illetően 
bármilyen kétely merül fel.

FIGYELMEZTETÉS
. A helytelen használati módok felsoro-
lása ebben a tájékoztatóban nem teljes. 
A bemutatottakon kívül léteznek más 
helytelen használati módok, melyeket 
lehetetlen lenne hiánytalanul felsorolni.
. Ez a termék kizárólag hegy- és szikla-
mászásra alkalmas.
. A hegy- és sziklamászás veszélyes tevé-
kenységek.
. A szükséges technikák elsajátítása és a 
megfelelő szaktudás elengedhetetlen fel-
tétele a termék használatának.
. A terméket kizárólag képzett és hoz-
záértő személy használhatja, illetve a 
felhasználó legyen képzett és hozzáértő 
személy állandó felügyelete alatt.
. A fenti szabályok be nem tartása súlyos 
vagy akár halálos balesethez vezethet.
. Használt felszerelés vásárlása és haszná-
lata szigorúan tilos.
. Minden felhasználó maga felel tevé-
kenységéért és döntéseiért.

Rövidítések:
CE : Az egyéni védőeszközökre vonat-
kozó európai rendelet (2016: 425) meg-
felelősége.
0120 : A bevizsgáló szerv azonosító-
száma, SGS 217-221 London Road 
- Camberley - Surrey - GU15 3EY - Uni-
ted Kingdom
0598 : A bevizsgáló szerv azonosító-
száma, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 
(Sarkiniementie  3) - 00211 HELSINKI, 
Finland

Szériaszám: a 2 utolsó számjegy a gyár-
tás évét jelöli
UIAA 109: 2018 V8: Műszaki referencia 
+ kiadási dátumok.

UE minőségtanúsítvány kibocsátására 
jogosult szerv  :APAVE SUDEUROPE 
SAS - BP 193 - 13322 MARSEILLE Ce-
dex 16- France, no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

BEAL GARANCIA
Anyag- és gyártási hibák esetén erre a 
termékre a gyártó 3 év garanciát vállal. 
A garancia nem vonatkozik a követke-
ző esetekre: normális elhasználódásból, 
nem szakszervizben történt javításból 
vagy átalakításból, helytelen tárolásból 
valamint balesetekből, hanyagságból 
vagy nem rendeltetésszerű használatból 
eredő károk.
Felelősség
A BEAL nem vállal felelősséget sem-
miféle olyan káreseményért, amely a 
termék használatának közvetlen, köz-
vetett, véletlenszerű vagy egyéb követ-
kezménye.

Magyar Português
UTILIZAÇÃO
. Dynadoubleclip : longe em Y de 
posicionamento nas reuniões em corda 
poliamida dinâmica.

. A instalação no harnês deve ser feita 
com um nó de volta (figura 1).
. Utilize de preferência mosquetões com 
segurança automáica.
. O ponto de ancoragem deve estar sem-
pre acima do utilizador (figura 2).
. Os diferentes componentes da cadeia 
de segurança (harnês, corda, mosque-
tões, fitas, pontos de ancoragem, apare-
lhos de segurança, descensores) devem 
estar conformes às normas U.I.A.A. ou 
E.N e devem ser utilizados com o total 
conhecimento dos seus limites.
. Verificar a compatibilidade deste pro-
duto com os outros elementos do seu 
equipamento.

PRECAUÇÕES
. Verifique, antes de qualquer utilização, 
a corda e as costuras de segurança. Vigiar 
em particular os fios cortados e outros 
danos devidos à utilização e queimadu-
ras de fricção.
. As longes devem estar protegidas das 
arestas cortantes e das fricções contra 
materiais abrasivos.
. Sob o efeito da humidade ou do gelo, 
a longe torna se muito mais sensível 
à abrasão e a perda da sua resistência : 
multiplicar as precauções.
. A temperatura de utilização e de arma-
zenamento não deve nunca ultrapassar 
os 80º C. A temperatura de fusão da 
poliamida é de 215º C.
. Antes e durante a utilização, as possi-
bilidades de resgate em caso de dificul-
dades devem estar previstas e a postos.

MANUTENÇÃO
. A longe não deve ser posta em contacto 
com agentes químicos, principalmente 
ácidos que podem destruir as fibras sem 
que tal seja visível.
. Evitar a exposição inútil aos U.V. ar-
mazenar as fitas à sombra, ao abrigo 
da humidade e de uma fonte de calor. 
Para o transporte, respeite os mesmos 
conselhos.
. Se a longe estiver suja, lave a com água 
doce e fria, eventualmente com um de-
tergente para tecidos delicados, escovan-
do a com uma escova sintética. Desin-
fecção somente com a ajuda de produtos 
apropriados, que não tenham nenhuma 
influência sobre matérias sintéticas.
. Se estiver molhada, pela utilização ou 
aquando da lavagem, deixar secar à som-
bra, longe de qualquer fonte de calor.
. Antes e depois de cada utilização ins-
peccionar o estado das costuras e da 
corda.
. O cordão deve ser inspecionado por 
uma pessoa competente pelo menos 
uma vez por ano e com mais freqüência 
de acordo com as condições de uso.
. Qualquer modificação ou retoque está 
interdita.
. É recomendado atribuir este produto 
de forma nominativa a um utilizador. 
Em caso de empréstimo, os controle 
deve ser reforçado.

DURAÇÃO DE VIDA
. Duração de vida = duração de armaze-
namento antes da primeira utilização + 
duração da utilização.
. A duração de vida depende da frequên-
cia e do modo de utilização.
. As solicitações mecânicas, os atritos, os 
U.V. e a humidade degradam pouco a 
pouco as propriedades da longe.
. Duração de armazenamento : em boas 
condições de armazenamento, este pro-
duto podem estar em armazém durante 
5 anos antes da primeira utilização sem 
afectar a sua futura duração de utiliza-
ção.
. A Duração de utilização potencial deste 
produto é de 10 anos:
Atenção : É uma duração de utilização 
potencial. Um anel pode ser destruído 
na sua primeira utilização. É a inspecção 
que determina se o produto deve ser 
abatido o mais depressa possível. Entre 
utilizações, um armazenamento apro-
priado é essencial. O tempo de utilização 
não deve nunca ultrapassar os 10 anos. A 
duração de vida (armazenamento antes 
da primeira utilização + duração de uti-
lização) está limitada a 15 anos.
. A fita deve ser abatida logo :
- se for sujeita a uma queda consequente, 
de factor acima do 2.
- se  na inspecção parece estar danifi-
cada.
- se tiver estado em contacto com produ-
tos químicos perigosos.
- se houver alguma dúvida sobre a sua 
segurança.

ADVERTÊNCIA 
. Os poucos casos de más utilizações 
apresentados nesta notícia não são 
exaustivos. Existe uma multitude de 
más utilizações que nos é impossível 
enumerar.
. Este produto está exclusivamente desti-
nado à escalada e à montanha.
. A aprendizagem das técnicas e uma 
competência específica são requeridas 
para a utilização deste produto.
. Este produto não deve ser utilizado se-
não por pessoas competentes e avisadas, 
ou então o utilizador deve estar coloca-
do sob o controle directo de uma pessoa 
competente.
. Ao não cumprimento de qualquer des-
tas regras acresce o risco de ferimentos 
ou morte.
. A utilização de material em segunda 
mão é fortemente desaconselhada.
. Você é responsável pelos seus próprios 
actos e decisões.

SIGNIFICADO DAS MARCAÇÕES :
CE : Conformidade com o regulamento 
europeu (2016: 425) para equipamentos 
de proteção individual.
0120 : Número do organismo de cer-
tificação, SGS 217-221 London Road 
- Camberley - Surrey - GU15 3EY - Uni-
ted Kingdom
0598 : Número do organismo de cer-
tificação, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 
(Sarkiniementie  3) - 00211 HELSINKI, 
Finland

Nº de lote : os 2 últimos números indi-
cam o ano de fabrico
UIAA 109: 2018 V8: Referência técnica 
+ datas de lançamento.

Entidade Homulgada que faz os exa-
mes tipo UE : APAVE SUDEUROPE 
SAS - BP 193 - 13322 MARSEILLE Ce-
dex 16- France, no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

GARANTIA BEAL
Este produto está garantido durante 3 
anos contra todo o defeito de matéria ou 
de fabrico. Estão excluídos da garantia : 
o desgaste normal, as modificações ou 
retoques, o mau armazenamento, a má 
manutenção, os danos sofridos devidos 
a acidentes, a negligências, a utilizações 
para as quais este produto não está des-
tinado.
Responsabilidad
A BEAL não é responsável pelas conse-
quências directas, indirectas, acidentais 
ou qualquer outro tipo de danos surgi-
dos ou resultantes da utilização dos seus 
produtos.

POUŽITÍ
. Dynadoubleclip je ypsilon dynamický 
lanyard vyrobený z polyamidu, sloužící 
jako prostředek pro sebezajištění.

. Spojení s úvazkem se provádí pomocí 
liščí smyčky (obr. 1)
. Pro vaší vlastní bezpečnost používejte 
karabiny s pojistkou.
. Jednotlivé součásti zajišťovacího sys-
tému (úvazek, lano, karabiny, ploché 
smyčky, kotvící prostředky, jistící pro-
středky, slaňovací brzdy) by měly vyho-
vovat normám UIAA nebo EN. 
. Ověřte si, že výrobek je slučitelný s 
ostatními součástmi vašeho vybavení. 
. Nikdy nevystupujte nad úroveň kotvící-
ho bodu (obr. 2).

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
. Před každým použitím zkontrolujte 
lano a bezpečnostní šití. Zejména se 
zaměřte na to, zda není lanyard narušen 
řezem, oděrem, či jinak mechanicky 
poškozen.
. Chraňte lanard před ostrými hranami a 
jiným mechanickým poškozením. 
. Pokud je lanyard mokrý nebo zmrzlý, 
je mnohem citlivější vůči oděru a ztrácí 
pevnost - zdvojnásobte vaše bezpečnost-
ní opatření. 
. Teplota při skladování nebo použití 
nesmí nikdy přesáhnout 80 °C. Teplota 
tavení polyamidu je 215 °C. 
. Před a v průběhu používání tohoto vý-
robku musíte zvažovat možnost záchra-
ny v případě obtíží.

PÉČE A ÚDRŽBA
. Lanyard nesmí přijít do styku s che-
mikáliemi, zejména s kyselinami, které 
mohou způsobit narušení vláken bez 
viditelných známek poškození. 
. Vyvarujte se zbytečného vystavování 
lanyardu UV záření, skladujte jej na 
chladném, stinném a suchém místě, 
chraňte je před vlhkem a přímým zdro-
jem tepla. Stejné podmínky dodržujte i 
pro přepravu.
. Znečištěný lanyard omyjte ve studené 
čisté vodě; je-li to nutné, použijte prací 
prostředek vhodný pro jemné tkaniny 
a měkký kartáč se štětinami s umělých 
vláken. K dezinfekci používejte pouze 
ty prostředky, které nenarušují použité 
syntetické materiály. 
. Mokrý lanyard (po použití nebo praní) 
nechte vyschnout na suchém, stinném 
místě, mimo dosah přímého zdroje 
tepla. 
. Před každým použitím a po něm zkon-
trolujte stav stehů a lana.
. Šňůrka musí být zkontrolována kom-
petentní osobou alespoň jednou ročně a 
častěji podle podmínek použití.
. Veškeré úpravy nebo opravy jakéhoko-
liv druhu jsou výslovně zakázány. 
. Tento výrobek je váš osobní prostředek. 
Při použití výrobku bez vaší přítomnosti 
může dojít k jeho vážnému poškození, 
které nemusí být viditelné.

ŽIVOTNOST VÝROBKU
. Životnost výrobku = doba skladování 
před prvním použitím + doba použí-
vání. 
. Skutečná životnost výrobku závisí na 
frekvenci a způsobu jeho použití. 
. Oděr, vystavení UV záření a vlhkost 
postupně zhoršují vlastnosti smyček. 
. Doba skladování - za správných sklado-
vacích podmínek smí být tento výrobek 
uskladněn po dobu pěti let před jeho 
prvním použitím, aniž by to ovlivnilo 
jeho budoucí životnost při používání.
. Životnost tohoto výrobku je 10 let:
Upozornění: jedná se o nejvyšši mož-
nou životnost, smyčka může být poško-
zena již při jejím prvním použití. O tom, 
zda výrobek musí být vyřazen dříve, 
rozhoduje kontrolní inspekce. Správné 
skladování mezi jednotlivými použitími 
je důležité. Životnost používané smyčky 
nesmí nikdy přesáhnout 10 let. Celková 
maximální životnost (doba skladování 
před prvním použitím + doba používá-
ní) je tedy omezena na dobu 15 let.
. Lanyard musí být bezodkladně vyřa-
zen, pokud:
- zachytil těžký pád blížící se pádovému 
faktoru 2,
- kontrola zjistí jeho poškození,
- byl v kontaktu s nebezpečnými che-
mickými výrobky,
- máte sebemenší pochybnosti o jeho 
bezpečnosti.

VAROVÁNÍ
. Uvedené příklady nesprávného použití 
tohoto výrobku nejsou zdaleka vyčerpá-
ny, existuje nevyčíslitelné množství dal-
ších příkladů nesprávného použití, není 
však možné je zde všechny uvést. 
. Tento výrobek je určen pro horolezec-
tví, vysokohorskou turistiku a speleo-
logii, což jsou aktivity ze své podstaty 
nebezpečné a mohou vést ke zranění či 
dokonce smrti. 
. Používání tohoto výrobku vyžaduje 
specifické znalosti a výcvik. 
. Předpokladem pro používání tohoto 
výrobku jsou zkušenosti a odborná způ-
sobilost uživatele.
. Tento výrobek může být používán pou-
ze odborně způsobilou a odpovědnou 
osobou nebo pod přímým dohledem 
takové osoby. 
. Opomenutí či porušení některého z 
těchto pravidel zvyšuje riziko poranění 
nebo smrti. 
. Důrazně nedoporučujeme používat vý-
robky, jejichž úplnou historii neznáte (již 
použité výrobky z bazaru, atd.). 
. Vy sami Jste plně zodpovědní za své 
jednání a rozhodování.

VÝZNAM ZNAČENÍ:
CE :  Shoda s evropskými předpisy 
(2016: 425) pro osobní ochranné pro-
středky.
0120: číslo pověřené inspekční organi-
zace, SGS 217-221 London Road - Cam-
berley - Surrey - GU15 3EY - United 
Kingdom
0598 : číslo pověřené inspekční orga-
nizace, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 
(Sarkiniementie  3) - 00211 HELSINKI, 
Finland

Kontrolní a výrobní číslo: poslední dvě 
číslice označují rok výroby
UIAA 109: 2018 V8: Technické reference 
+ data vydání.

Notifikovaný orgán pro UE certifikaci:  
APAVE SUDEUROPE SAS - BP 193 - 
13322 MARSEILLE Cedex 16- France, 
no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

ZÁRUKA:
Na tento výrobek se vztahuje tříletá zá-
ruka na výrobní vady či vady materiálu. 
Záruka se nevztahuje na vady vzniklé 
běžným opotřebením, oxidací, změnou 
a úpravou výrobku, nesprávnou údrž-
bou a skladováním, poškozením při ne-
hodě či z nedbalosti a způsoby použití, 
pro které výrobek nebyl určen.
Odpovědnost
Společnost BEAL není odpovědná za 
následky přímé, nepřímé nebo náhodné 
a za škody vzniklé v průběhu používání 
tohoto výrobku.

Česky Türkçe
UTILIZARE
. Dynadoubleclip: lonja in Y de asigura-
re din coarda dinamica din poliamida.

. Legarea la ham se face cu nodul de 
ancora (fig. 1).
. Utilizati de preferinta carabiniere cu 
siguranta automata.
. Punctul de amarare trebuie sa fie 
intotdeauna deasupra utilizatorului 
(fig. 2).
. Diferitele componente ale sistemului 
de asigurare (ham, carabiniere, scripe-
ti…) terbuie sa fie conforme normelor 
de securitate si sa fie utilizate cunoscan-
du-li-se limitele de utilizare in progre-
sie si in sistemul de securitate.
. Verificati compatibilitatea acestui 
produs cu celelalte componente ale 
echipamentului.

PRECAUTII
. Verificati inainte de utilizare coarda 
si cusaturile de siguranta. Urmariti in 
mod special firele rupte si defectele da-
torate utilizarii si supraincalzirii.
. Lonja trebuie protejata de muchii 
taioase si de frecarea de suprafete ab-
razive.
. Datorita umiditatii sau inghetului lon-
ja devine mult mai sensibila la frecare si 
pierde din rezistenta: mariti precautiile.
. Temperatura de stocare si utilizare nu 
trebuie sa depaseasca 80°C. Tempera-
tura de topire a poliamidei este 215°C.
. Inainte si in timpul utilizarii trebuie 
luate in considerare posibilitatile de 
salvare in caz de dificultate.

INTRETINERE
. Cordelinele nu trebuie sa vina in 
contact cu agenti chimici, in special cu 
acizi, care pot distruge fibrele fara ca 
acest lucru sa fie vizibil.
. Evitati expunerea inutila la U.V. De-
pozitatile la umbra, ferite de umiditate 
si de surse de caldura. Pentru transport 
respectati aceleasi conditii.
. Daca sunt murdare se vor spala cu cu 
apa curata si rece, eventual cu un deter-
gent pentru textile delicate, folosind o 
perie sintetica. Dezinfectare cu produse 
corespunzatoare, care nu au influenta 
asupra materialelor sintetice.
. Daca sunt ude datorita folosirii sau 
spalarii, se vor lasa la uscat la umbra, 
departe de orice sursa de caldura.
. Inainte si dupa fiecare utilizare verifi-
cati starea cusaturilor si a corzii.
. Șnurul trebuie inspectat de o persoa-
nă competentă cel puțin o dată pe an 
și mai frecvent în funcție de condițiile 
de utilizare.
. Orice modificare sau reparare este 
interzisa.
. Este recomandata atribuirea nomina-
la catre utilizatori. In caz de imprumut 
controlul trebuie dublat.

DURATA DE VIATA
. Durata de viata = durata de stocare 
inainte de prima utilizare + durata de 
utilizare.
. Durata de viata depinde de frecventa 
si modul de utilizare.
. Solicitarile mecanice, frecarile, razele 
U.V. si umiditatea degradeaza putin 
cate putin proprietatile cordelieni.
. Durata de utilizare potentiala este de 
10 ani. 
Atentie: este o durata potentiala de 
utilizare. Un anou poate fi distrus de 
la prima utilizare. Controlul determina 
daca poate fi scos din uz. Intre utilizari, 
o depozitare corecta este esentiala. Du-
rata de viata (stocare inaintea utilizarii 
+ durata de utilizare) este limitata la 
15 ani.
. O lonja trebuie inlaturata imediat 
daca:
- a suportat o cadere apropiata de fac-
torul 2;
- la control au fost gasite defecte;
- a fost in contact cu produsi chimici 
periculosi;
- exista cel mai mic dubiu cu privire la 
siguranta sa.

AVERTISMENT
. Cele cateva cazuri de folosire defec-
toasa prezentate nu sunt singurele. 
Exista o multime de folosiri defectoase 
imposibil de enumerat.
. Acest produs este exclusiv destinat 
escaladei si alpinismului.
. Escalada si alpinismul sunt activitati 
periculoase.
. Deprinderea tehnicilor si competenta 
sunt necesare utilizarii acestui produs.
. Acest produs nu trebuie folosit decat 
de persoane competente si avizate, sau 
sub stricta supraveghere a unei persoa-
ne competente.
. Nerespectarea acestor reguli mareste 
riscul ranirii sau decesului.
. Utilizarea de material de ocazie este 
nerecomandata.
. Sunteti responsabili de propriile voas-
tre actiuni si decizii.

SEMNIFICATIA MARCAJELOR
CE : Conformitatea cu reglementările 
europene (2016: 425) pentru echipa-
mentele individuale de protecție.
0120: Numarul organismului de con-
trol al fabricarii, SGS 217-221 London 
Road - Camberley - Surrey - GU15 
3EY - United Kingdom
0598 :  Numarul organismului de 
control al fabricarii,  SGS FIMKO Oy 
P.O. Box 30 (Sarkiniementie  3) - 00211 
HELSINKI, Finland

Nr. de control si nr. de lot: utimele 
doua cifre indica anul fabricarii
UIAA 109: 2018 V8: Referință tehnică 
+ date de lansare.

Notified body for UE type-examina-
tion: APAVE SUDEUROPE SAS - BP 
193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16- 
France, no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

GARANTIA BEAL
Acest produs este garantat timp de 3 
ani impotriva defectelor de material 
sau de fabricare. Sunt excluse de la ga-
rantie: uzura normala, modificari sau 
retusuri, stocarea improprie, intretine-
rea improprie, defectele aparute datori-
ta unui accident, neglijentei, utilizarii in 
alt scop decat cel prevazut.
Responsabilitate
BEAL nu este responsabil de consecin-
tele directe, indirecte, accidentale sau 
de alt tip de deteriorari survenite sau 
rezultate din utilizarea produselor sale.

KULLANIMI
. Dynadoubleclip: Y Dinamik polya-
mid emniyet ipi

. Emniyet kemerine bağlanmak için 
büyük halkalı ucu kullanın (Resim 1).
. Tercihen otomatik kilitli karabin 
kullanın.
. Emniyet noktası her zaman 
kullanıcıdan yukarda olmalıdır (Re-
sim 2).
. Güvenlik sisteminde kullandığınız 
ürünler (emniyet kemeri, karabinalar, 
makaralar, vb.) kabul edilmiş standar-
tlara uygun olmalıdır.
. Bu ürünün hangi malzemelerinizle 
uyumlu olduğunu kontrol ediniz.

ÖNLEMLER
. Her kullanımdan önce ürünü kontrol 
ediniz.
. Bu ürün keskin kenarlardan ve diğer 
mekanik tehlikelerden korunmalıdır.
. Kullanım ortamında su ve buz 
olduğunda aşınma ve çeker kaybı 
olacaktır: önlemlerinizi iki katına 
çıkarın.
. Saklama ve kullanım sıcaklığı kesinli-
kle 80 C’yi geçmemelidir. Polyamidin 
erime derecesi 215 C dir
. Kullanıcılar ürünü kullanırken 
güvenliğinden kesinlikle emin 
olmalıdırlar.
. Kullanımdan önce ve kullanım 
sırasında zorluk durumunda kurtarma 
olasılığı düşünülmelidir.

BAKIM VE ONARIM
. Gözle görülmeyecek zararlar verebile-
cek kimyasallardan özellikle asitlerden 
uzak tutulmalıdır.
. Serin, doğrudan güneş ve UV al-
mayan, rutubetsiz ve oda ısısında 
saklanmalıdır. Aynı koşullar taşınması 
sırasında da sağlanmalıdır.
. Kirlendiğinde soğuk su ile sentetik 
kıllı fırça yardımıyla hassas kumaş te-
mizleyicisiyle yıkanabilir.
. Kullanımdan veya yıkadıktan sonra 
sererek oda ısısında kurutun.
. Her kullanımdan önce perlon ve 
dikişleri, özellikle köşelerin durumunu 
kontrol edin.
.  İpi, yetkili bir kişi tarafından yılda en 
az bir kez ve kullanım şartlarına göre 
daha sık kontrol edilmelidir.
. Ürün üzerinde değişiklik ve tamir ke-
sinlikle yapılmamalıdır.
. Bu ürün kişiye özeldir. Bilginiz dışında 
kullanılırken görünmeyen ölümcül ha-
sarlara maruz kalmış olabilir.

ÖMÜR
. Ömür= İlk kullanımına kadar geçen 
süre + kullanım süresi.
. Kullanım ömrü ürünün nasıl ve ne 
sıklıkta kullanıldığına göre değişir.
. Aşınma, UV ışınlarına maruz kalma 
ve rutubet yavaş yavaş bu ürünlerin 
özelliklerinin azalmasını sağlar.
. Saklama Zamanı: İyi koşullarda, ilk 
kullanımına kadar (kullanım süresin-
den azaltmaksızın) 5 yıl saklanabilir.
. Ömür: Bu ürün için potansiyel ömür 
10 yıldır.
Dikkat: Bu süre sadece potansiyeldir. 
Ürün ilk kullanımında da hasar görebi-
lir. Bu tespit edildiğinde ürün kullanım 
dışına çıkarılmalıdır. Kullanımlar sıra-
sında uygun saklama esastır. Kullanılan 
ürün ömrü 10 yılı asla geçmemelidir. 
Toplam ömür (saklama süresi + kulla-
nılan ömür) 15 yıl ile sınırlıdır.
. Aşağıdaki durumlarda ürünü geci-
kmeden atın:
- Düşme faktörü 2 ye yaklaşan önemli 
bir düşüş yaşandıktan sonra
- İnceleme sonrasında bir hasar bu-
lunduysa
-Kimyasal ürünler ile temas olduysa
-Ürünün güvenliği ile ilgili en küçük 
şüphe oluştuğunda

UYARILAR
. Bu notta tüm kullanım hataları 
gösterilememiştir. Sayısız kullanım 
hatası mümkündür.
. Bu ürün tırmanış ve dağcılık için 
tasarlanmıştır.
. Tırmanış ve dağcılık doğal tehlikeler 
içermektedir.
. Ürünün kullanımı için özel eğitim ve 
çalışma gereklidir.
. Ürünün kullanımında gerekli tekni-
kler ve yetkinlik için belli bir çıraklık 
zamanı gereklidir.
. Ürün yetkili ve sorumlu biri tarafından 
kullanılmalı veya kullanıcın başında 
yetkili bir gözetmen bulunmalıdır.
. Bu uyarılara uymamak ciddi yaralan-
ma ve ölüm riskini arttırır.
. İkinci el malzeme kullanmayın.
. Uygulama ve kararlarınızın 
sonuçlarından siz sorumlusunuz.

İŞARETLERİN ANLAMI
CE: Kişisel koruyucu ekipman için 
Avrupa yönetmeliğine (2016: 425) 
uygunluk.
0120 : Onaylanmış kuruluş numarası, 
SGS 217-221 London Road - Cam-
berley - Surrey - GU15 3EY - United 
Kingdom
0598 : Onaylanmış kuruluş numarası, 
SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkinie-
mentie  3) - 00211 HELSINKI, Finland

Seri numarası : Son iki numara üretim 
yılını gösterir.
UIAA 109: 2018 V8: Teknik referans + 
çıkış tarihleri.

UE standart incelemesini yapan ku-
ruluş: APAVE SUDEUROPE SAS - BP 
193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16- 
France, no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

BEAL GARANTİSİ
Bu ürün imalat ve malzeme hatalarına 
karşı 3 yıl garantilidir. Garantiden istis-
nalar: Normal aşınma, modifikasyon 
ve değişikler, hatalı saklama koşulları, 
yetersiz bakım, kaza yüzünden oluşan 
hasarlar, ihmal veya yanlış ya da hatalı 
kullanımlar sonrasında oluşan hasarlar.
Sorumluluk
BEAL, bu ürünün kullanımı sırasında 
doğrudan, dolaylı veya tesadüfen ola-
bilecek kazalardan ve sonuçlarından 
sorumlu tutulamaz.

Romana

Attention : this product is not 
an energy absorber. Its use 
on Via Ferrata is forbidden, 
because of danger of death. 
It must not be used alone for 
fall-arrest.

Attention : ce produit n’est pas 
un absorbeur d’énergie. Son 
utilisation en Via Ferrata est 
interdite, car danger de mort. 
Il ne doit pas être utilisé seul 
comme antichute.

Opgelet: dit product is geen 
energie-absorber. Zijn gebruik 
is verboden op klettersteigen, 
omwille van doodsgevaar. Al-
leen mag hij niet gebruikt wor-
den als antival-beveiliging. 

Uwaga: ten produkt nie jest absor-
berem energii. Użycie na via ferra-
ta jest zabronione: ryzyko śmierci. 
Nie może być używany jako jedy-
ny element systemu chroniącego 
przed upadkiem z wysokości.

Atenção : este produto não é 
uma absorvedor de energia. A 
sua utilização em Via Ferrata está 
interdita, perigo de morte.  Não 
deve ser utilizado sózinho como 
antiquedas.

Upozornění: tento produkt není 
tlumič pádu. Jeho použití na Via 
Ferrata je zakázané, neboť hrozí 
smrtelné zranění. Tento produkt 
nesmí být použit jako nezávislý 
systém pro zachycení pádu

Atentie: acest produs nu este 
un absorbitor de energie. 
Utilizarea in Via Ferrata este 
interzisa, datorita pericolului 
de moarte. Nu trebuie utilizat 
singur ca sistem anticadere.

Dikkat: Bu ürün şok emi-
ci alet değildir. Ölüm riski 
içerdiği için Via Ferratalarda 
kullanmayın. Düşme durdur-
ma sistemlerinde tek başına 
kullanmayın.

Attenzione: questo prodotto 
non è un dissipatore di energia. 
Il suo utilizzo in via ferrata è 
proibito, pericolo di morte. Non 
deve essere utilizzato da solo 
come anticaduta.

Achtung : Dieses Produkt ist 
kein Falldämpfer. Verwenden Sie 
dieses Produkt nicht im Klettersteig 
(Via Ferrata) : Lebensgefahr. 
Verwenden Sie dieses Produkt 
nicht ohne einen Falldämpfer, 
um Stürze aufzfangen.

Atención: este producto no es 
un absorbedor de energía. Su 
uso en vias ferrata está prohi-
bido, ya que supone un peligro 
de muerte. No debe utilizarse 
solo como anticaídas.



BRUK
. Dynadoubleclip: Y forbindelsesline i 
dynamisk polyamid for bruk til sikring

. Kobles til selen med ankerstikk. (fi-
gur 1).
. Bruk helst en selvlåsende karabiner.
. Forankringspunktet må alltid være 
plassert ovenfor brukeren (figur 2)
. De ulike komponentene i sikrings-
systemet (sele, karabinere, trinser, osv.) 
må være i overensstemmelse med gjel-
dende standarder, og må kun brukes 
av personer som er kjent med utstyrets 
begrensninger i et sikringssystem. 
. Kontroller kompatibiliteten mellom 
produktet og de andre elementene i 
sikringssystemet.

FORSIKTIGHETSREGLER 
. Sjekk tauet og bærende sømmer før 
bruk. Se spesielt etter avkuttede tråder 
og andre skader som er forårsaket av 
bruk eller slitasje.
. Forbindelseslinen må ikke komme i 
kontakt med skarpe kanter eller mate-
rialer med slipeeffekt.
. Bruddstyrken reduseres når forbin-
delseslinen er våt eller isete. Den vil 
da være mer ømfintlig for slitasje: 
Vær derfor ekstra oppmerksom i slike 
situasjoner.
. Temperaturen ved bruk eller oppbe-
varing må ikke overstige 80 °C. Smelte-
punktet for polyamid er 215 °C.
. Potensialet for vanskelige situasjoner 
som kan oppstå, og hvilke rednings-
muligheter som finnes, må tas hensyn 
til både før og under bruk.

VEDLIKEHOLD
. Produktet må ikke komme i kontakt 
med kjemiske stoffer. Dette gjelder 
spesielt syrer, fordi disse kan ødelegge 
fibrene uten at det vises.
. Produktet må ikke oppbevares på 
steder hvor det eksponeres for UV-
stråling. Produktet må ikke oppbevares 
i fuktige miljø eller nær varmekilder. 
Det anbefales å transportere det i en 
taupose eller sekk.
. Hvis produktet er skittent kan det vas-
kes i rent, kaldt vann. Om nødvendig 
kan et mildt rengjøringsmiddel for 
delikate tekstiler brukes. Bruk kun des-
infiseringsmidler som ikke påvirker de 
syntetiske materialene i produktet.
. Hvis produktet er vått, etter bruk eller 
vask, bør det ligge til tørk i skyggen, på 
god avstand fra eventuelle varmekilder.
. Sjekk alltid tauet og de bærende søm-
mene før og etter bruk.
 Lanyard må inspiseres av en kom-
petent person minst en gang i året og 
oftere i henhold til bruksbetingelsene.
. Enhver form for modifikasjoner eller 
reparasjoner er forbudt
. Det anbefales at forbindelseslinen 
kun brukes av den én person. Hvis den 
lånes bort, bør den kontrolleres ekstra 
grundig.

LEVETID
. Levetid = lagringstid før første gangs 
bruk + tid i bruk.
. Levetiden på produktet avhenger av 
brukstype og -intensitet.
. Slitasje, UV-stråler og fuktighet vil 
gradvis forringe egenskapene til for-
bindelseslinen.
. Lagringstid: Under gode lagringsvil-
kår kan produktet lagres i 5 år før første 
gangs bruk, uten at det påvirker fremti-
dig levetid når den er tatt i bruk.
. Levetid: Den potensielle levetiden til 
dette produktet, dersom det er i bruk, 
er 10 år.
Viktig: Dette er den potensielle leveti-
den. En slynge kan bli ødelagt allerede 
ved første gangs bruk. Inspeksjoner 
og kontroller avgjør om produktet må 
kasseres tidligere. Sikker lagring mel-
lom hver gang produktet er i bruk er 
svært viktig. Slyngen må aldri brukes i 
mer enn 10 år. Levetiden til et produkt 
(lagring før bruk + tid i bruk) er derfor 
maks 15 år.
. Forbindelseslinen må umiddelbart 
kasseres hvis:
- den har tatt et fall som ligger nært opp 
til fallfaktor 2
- den er ødelagt eller har skader
- den har vært i kontakt med farlige 
kjemikalier
- det er tvil rundt tauets sikkerhet

ADVARSEL
. Tegningene ovenfor viser bare noen få 
tilfeller av feil bruk, og er ikke uttøm-
mende. Det er ikke mulig å vise alle 
eventuelle tilfeller av feil bruk.
. Dette produktet er laget for sportsklat-
ring og fjellklatring.
. Disse aktivitetene er i seg selv farlige, 
og god kunnskap og trening er en for-
utsetning for å bruke dette produktet.
. Dette produktet skal kun brukes av 
kompetente og ansvarlige personer, 
eller under tilsyn av en kompetent 
person.
. Manglende respekt for disse advars-
lene øker risikoen for alvorlig person-
skade eller død.
. ”Gjenbruk” av utstyr frarådes på det 
sterkeste.
. Du er selv ansvarlig for dine egne 
handlinger og avgjørelser.

FORKLARING TIL MERKINGER:
CE: Overensstemmelse med europeisk 
regulering (2016: 425) for personlig 
verneutstyr.
0120 : Nummeret på sertifiserings-
organet, SGS 217-221 London Road 
- Camberley - Surrey - GU15 3EY - 
Storbritannia 
0598 : Nummeret på sertifiserings-
organet, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 
(Sarkiniementie  3) - 00211 HELSIN-
KI, Finland

Serienummer: De to siste sifrene angir 
produksjonsåret
UIAA 109: 2018 V8: Teknisk referanse 
+ utgivelsesdato.

Sertifiseringsorgan for UE-kontroll: 
APAVE SUDEUROPE SAS - BP 193 - 
13322 MARSEILLE Cedex 16- France, 
no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

BEAL-GARANTI
Dette produktet har tre års garanti mot 
alle materielle feil og fabrikasjonsfeil. 
Følgende dekkes ikke av garantien: 
Normal slitasje, endringer eller mo-
difikasjoner, feil lagring, dårlig vedli-
kehold, skader som skyldes ulykker, 
uaktsomhet eller annen bruk enn det 
produktet er beregnet for.
Ansvar
BEAL er ikke ansvarlig for direkte, 
indirekte eller tilfeldige konsekvenser 
eller andre typer skader som følge av 
bruk av produktene.

ANVENDELSE
. Dynadoubleclip: Y formet sikkerheds-
line til sikring af dynamisk polyamid

. Befæstelse til selen sker ved brug af et 
slyngestik (figur 1).
. Som præference anvendes selvlåsende 
karabiner.
. Ankerpunktet skal altid være placeret 
over brugeren (figur 2)
. De forskellige elementer i sikkerheds-
kæden (seler, karabiner, hjul…), skal 
leve op til de respektive EN standarder, 
og må kun anvendes ved fuld indforstå-
else af begrænsningerne for de enkelte 
produkter i forbindelse med almindeligt 
brug og redningssituationer.
. Få altid verificeret om produktet er 
kompatibelt med de øvrige elementer i 
sikkerhedssystemet.

FORHOLDSREGLER
. Kontroller altid rebet og sikkerhedssy-
ningen før brug. Vær særligt opmærk-
som på snit og andre skader forårsaget 
af slidtage.
. Lanyarden skal altid beskyttes imod 
skarpe kanter og gnidning mod ru 
overflader.
. Ved påvirkning af vand og is reduceres 
styrken markant. Dobbelte sikringer er 
nødvendige.
. Må aldrig anvendes eller opbevares ved 
temperaturer over 80°C! Smeltepunktet 
for Polyamid er 215°C
. Før og under anvendelse skal en mulig 
redningssituation altid overvejes.

VEDLIGEHOLDELSE
. Må aldrig udsættes for kemikalier, 
herunder særligt syre, der kan ødelægge 
fibrene uden at det kan ses.
. Undgå at udsætte produktet for unø-
digt UV lys. Opbevar altid produktet 
mørkt og køligt, væk fra fugt og var-
mekilder, der kan skade det, også under 
transport.
. Hvis produktet bliver beskidt, kan den 
vaskes i rent koldt vand, hvis nødvendigt 
kan anvendes et vaskemiddel til særligt 
sarte materialer. Må kun desinficeres 
med rensemidler, der ikke angriber det 
syntetiske materiale.
. For tørring ophænges produktet et tørt 
og skyggefuldt sted.
. Før og efter hver brug kontrolleres reb 
og syninger.
. Lanyardet skal inspiceres af en kompe-
tent person mindst en gang om året og 
oftere i henhold til brugsbetingelserne.
. Alle ændringer og reparationer er for-
budt.
. Det anbefales, at produktet kun har en 
bruger. Efter udlån efterses produktet i 
mindste detalje.

LEVETID
. Levetid = Liggetid på lageret før ibrug-
tagning + tid i brug.
. Levetiden afhænger i praksis af hvor 
ofte produktet anvendes, samt hvilket 
brug det anvendes til.
. Slitage, UV lys og fugtighed nedbryder 
gradvist produktet.
. Lager tid. Ved optimale opbevarings-
konditioner kan produktet opbevares 
i op til 5 år, før første anvendelsesdato, 
uden at det influerer på den samlede 
levetid.
. Levetid: Den potentielle levetid på 
dette produkt er 10 år. 
Bemærk: Der er kun tale om den po-
tentielle levetid. En sikkerhedsline kan 
blive ødelagt allerede første gang den 
anvendes! Det er eftersyn af den enkelte 
sikkerhedsline, der afgør om produktet 
er kassabelt. Korrekt opbevaring er er 
essentiel for levetiden. Levetiden for en 
sikkerhedsline der er i brug, må aldrig 
overstige 10 år. Den totale levetid (lig-
getid på lager før ibrugtagning + levetid i 
brug) er begrænset til 15 år.
. Sikkerhedslinen skal kasseres hvis:
- Den har været udsat for et fald tæt på 
et faktor 2 fald.
- Hvis den ved inspektion ser skadet ud.
- Hvis den har været i kontakt med ke-
miske stoffer.
- Hvis der er den mindste tvivl omkring 
sikkerhed ved brug af den.

ADVARSEL
. De forskellige typer af forkert brug, 
beskrevet i dette materiale er ikke fuldt 
fyldestgørende. Der er utallige typer af 
forkert brug, og de kan ikke alle vises her.
. Dette produkt er udelukkende designet 
til klatring og mountaineering.
. Klatring og mountaineering er i sagens 
natur farligt.
. Specialviden og -uddannelse er nød-
vendigt for at anvende dette produkt.
. Dette produkt må kun anvendes af 
kompetente og ansvarlige personer, eller 
af brugere der er under direkte kontrol, 
af en sådan person.
. Forsømmelse i forhold til disse sikker-
hedsforskrifter, forøger risikoen for store 
skader eller død.
. Anskaffelse og anvendelse af brugt ud-
styr, frarådes på det kraftigste
. Du er selv ansvarlig for dine egen hand-
linger og beslutninger.

DE FORSKELLIGE MÆRKNINGER:
CE: Overensstemmelse med europæisk 
regulering (2016: 425) for personlige 
værnemidler.
0120: Tilsynsførende organisation, SGS 
217-221 London Road – Camberley – 
Surrey – GU15 3EY – United Kingdom.
0598: Tilsynsførende organisation, SGS 
FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie  
3) - 00211 HELSINKI, Finland

Serienummer: De to sidste numre angi-
ver året for produktion
UIAA 109: 2018 V8: Teknisk reference + 
udgivelsesdatoer.

Bemyndiget organisation for UE cer-
tificering: APAVE SUDEUROPE SAS 
- BP 193 - 13322 MARSEILLE Cedex 
16- France, no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

BEAL GARANTI
Der ydes  3 års garanti imod materiale- 
samt produktionsfejl. Undtagelser for 
garantien: Almindelig slidtage, modi-
fikationer og ændringer, forkert opbe-
varing, dårlig vedligeholdelse, skader i 
forbindelse med ulykker, uagtsomhed 
samt uhensigtsmæssig eller forkert brug.
ANSVAR
BEAL er ikke ansvarlig for konsekven-
serne, hverken ved direkte, indirekte og 
tilfældig brug eller anden type af skader 
der sker ved brug af dette produkt.

UPORABA
. Dynadoubleclip je zanka za varovanje 
narejene iz dinamičnega poliamida.

Pozor: ta izdelek ni absorber 
energije. Njegova uporaba na 
Via Ferrata je prepovedana 
zaradi nevarnosti smrti. Ne 
sme se uporabljati sam za za-
prtje padca.

. Dynadoubleclip pritrdite na plezalni 
pas tako, kot kaže skica 1 (s kavbojskim 
vozlom).
. Če je le mogoče, uporabljajte vponke z 
avtomatskim zapiranjem.
. Sidrišče mora biti vedno višje od ple-
zalca (slika 2)
. Vse deli plezalne opreme, ki so na-
menjeni varovanju (npr. plezalni pas, 
vponke, varovalne naprave, naprave 
za spuščanje,…) morajo biti v skladu 
z obstoječimi mednarodnimi norma-
mi. Uporabnik se mora polno zavedati 
omejitev pri uporabi te opreme.  
. Kompatibilnost tega proizvoda z 
ostalimi elementi varovalnega sistema 
mora biti potrjena. 

OPOZORILA 
. Pred vsako uporabo  preverite vrv 
in šive. Pri pregledu bodite posebej 
pozorni na prerezana vlakna in ostale 
poškodbe, ki bi nastale zaradi uporabe.
. Zanka ne sme priti v stik z ostrimi ro-
bovi in se ne sme drgniti ob površine, ki 
bi jo lahko poškodovale 
. Če je bila zanka izpostavljena  vodi ali 
ledu, je še veliko bolj občutljiva na ka-
kršnokoli napačno in grobo uporabo: 
podvojite svoje previdnostne ukrepe.
. Temperatura, pri kateri zanko upo-
rabljate in shranjujete, ne sme preseči 
80C. Poliamid se začne taliti pri 215°C.
. Pred in med uporabo morate upo-
števati možnost reševanja, če bi bilo to 
potrebno 

VZDRŽEVANJE
. Zanka ne sme priti v stik s kemični-
mi snovmi, še posebej s kislinami, olji, 
nafto, bencinom, ki lahko povzročijo 
nevidne poškodbe vlaken.
. Izogibajte se  nepotrebnemu izpo-
stavljanju zanke UV žarkom. Zanko 
shranjujte v senci, stran od vlage in 
virov toplote. Enako ravnajte tudi pri 
transportu 
. Če se zanka umaže, jo operite v čisti 
hladni vodi (do 30C). Če je potrebno, 
uporabite čistilo za občutljiva vlakna, ki 
ne poškoduje sintetičnih materialov., in 
ščetko s sintetičnimi vlakni. Razkužujte 
samo s sredstvi, ki ne poškodujejo sin-
tetičnih materialov
. Mokra zanka  naj se posuši v senci, 
stran od direktne toplote 
. Pred in po vsaki uporabi preverite sta-
nje šivov in vrvi 
. Vrvica mora biti pregledana s strani 
pristojne osebe vsaj enkrat na leto in 
pogosteje glede na pogoje uporab
. Vsaka sprememba ali popravilo proi-
zvoda je strogo prepovedana 
. Priporočljivo je, da ta proizvod upo-
rablja samo ena oseba. Če se proizvod 
posoja, je treba zelo poostriti kontrole 
proizvoda pred in po uporabi.

ŽIVLJENSKA DOBA
. Življenjska doba = doba shranjevanja 
pred prvo uporabo + čas uporabe
. Življenjska doba  je odvisna od pogo-
stosti in načina uporabe.
. Mehanične obremenitve, trenje, iz-
postavljenost UV žarkom in vlaga 
postopoma poslabšujejo karakteristike 
proizvoda 
. Čas shranjevanja: Pri dobrih pogojih 
shranjevanja lahko ta proizvod skladi-
ščite 5 let pred prvo uporabo, ne da bi 
to vplivalo na življenjsko dobo proizvo-
da med uporabo 
. Življenska doba : Povprečna življen-
ska doba proizvoda v uporabi je 10 let.
Pozor: Navedene življenjske dobe so 
povprečne življenjske dobe.Tudi med 
prvo uporabo se proizvod lahko ne-
popravljivo poškoduje. Z rednimi pre-
gledi proizvoda ugotovite, ali je treba 
proizvod predčasno zavreči. Bistveno je 
pravilno shranjevanje med uporabami. 
Življenjska doba proizvoda  v uporabi 
ne sme nikoli preseči 10 let. Skupna ži-
vljenjska doba (doba shranjevanja pred 
prvo uporabo + čas uporabe) je torej 
omejena na 15 let.
. Proizvod morate takoj zavreči:
- Če ste utrpeli težak padec (blizu fak-
torju padca 2).
- Če ste pri pregledu ugotovili, da je 
proizvod poškodovan 
- Če je proizvod prišel v stik z nevarni-
mi kemikalijami 
- Če obstaja dvom o varni uporabi 
proizvoda 

OPOZORILO
. Različni načini nepravilne uporabe 
omenjeni v teh navodilih, niso vsi 
možni načini napačne uporabe. Vseh 
nepravilnih načinov uporabe ni možno 
našteti .
. Ta proizvod je namenjen za plezanje 
in gorništvo.  
. Plezanje, alpinizem in gorništvo so 
nevarne aktivnosti. 
. Za uporabo tega proizvoda je potreb-
no posebno znanje in usposobljenost.
. Ta proizvod lahko uporablja samo 
kompetenta in usposobljena oseba. 
. Neupoštevanje teh opozoril poveča 
možnost poškodbe ali smrti. 
. Odsvetujemo uporabo 'opreme  iz 
druge roke'. 
. Sami ste odgovorni za svoja dejanja in 
odločitve. 

Pomen oznak:
CE:  Skladnost z evropsko uredbo 
(2016: 425) za osebno zaščitno opremo
0120: številka pooblaščene organi-
zacije, SGS 217-221 London Road-
-Camberley-Surrey GU15 3EY, United 
Kingdom
0598: številka pooblaščene organizaci-
je, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sar-
kiniementie  3) - 00211 HELSINKI, 
Finland

Kontrolna številka in serijska števil-
ka: zadnji dve  številki pomenita leto 
proizvodnje
UIAA 109: 2018 V8: Tehnični referenč-
ni + datum izdaje.

Pooblaščena organizacija za izvajanje 
testov skladnosti s UE direktivami: 
APAVE SUDEUROPE SAS - BP 193 - 
13322 MARSEILLE Cedex 16- France, 
no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

BEAL GARANCIJA
Ta proizvod ima garancijo 3 leta na 
napake v materialu in izdelavi. Garan-
cija ne vključuje: normalne obrabe, 
sprememb na proizvodu, nepravilnega 
shranjevanja, slabega vzdrževanja, po-
škodb zaradi nesreč, malomarnosti oz. 
nepravilne uporabe. 
Odgovornost
BEAL ne odgovarja za posredne, ne-
posredne ali naključne posledice in 
škodo, ki bi nastala zaradi uporabe tega 
proizvoda.

 UPORABA
. DYNADOUBLECLIP : Y pupkovina 
za osiguranje iz dinamičkih poliamid-
nih vlakana.

. Za pričvršćivanje na pojas koristiti 
kaubojski čvor(poluprusik) (slika 1).
. Preporuča se upotreba sponki s auto-
matskim zabravljivanjem.
. Točka sidrenja odn. ukapčanja mora 
se uvijek nalaziti iznad osobe  (slika 2)
. Sva oprema koja se koristi (pojas, uže, 
sponke-karabineri, trake za sidrišta i 
osiguravališta,sprave za osiguravanje i 
spuštanje) moraju ustrezati odgovara-
jućim standardima, i biti korištena uz 
uvažavanje ograničenosti uporabe u 
različitim primjenama i uvjetima.
. Prije uporabe provjerite kompatibil-
nost proizvoda s drugim dijelovima 
opreme koju koristite.

PRECAUTIONS 
. Prije svake upotrebe provjerite uže i 
šavove, posebno potrgane konce i/ili 
druga oštećenja nastala trenjem.
. Čuvati uže odn.traku dalje od oštrih 
rubova, mehaničkih oštećenja i trenja o 
hrapave površine.
. Izbjegavati kontakt s vodom ili ledom 
ukoliko je moguće zbog povećane 
osjetljivosti na abraziju i pada meha-
ničkih svojstava:udvostručite mjere 
opreza.
. Temperatura na kojoj se proizvod 
skladišti odn.upotrebljava ne smije pri-
jeći 80°C. Točka taljenja poliamidnih 
vlakana je 215°C
. Prije i za vrijeme upotrebe razmotrite 
mogućnost spašavanja u slučaju ne-
predviđenih teškoća.

NJEGA I ODRŽAVANJE 
. Ne dozvoliti doticaj užeta s kemijskim 
sredstvima, posebno kiselinama koje 
mogu uništiti vlakna materijala bez 
vidljivih oštećenja.
. Izbjegavati nepotrebno izlaganje UV 
zrakama, skladištiti na tamnom i hlad-
nom mjestu , daleko od vlage i izrav-
nog izvora topline. Prilikom transporta 
pridržavajte se također prije navedenih 
pravila.
. U slučaju manjih zaprljanja dozvo-
ljeno je pranje odn. čišćenje četkicom 
mekih vlakana u čistoj hladnoj vodi 
uz upotrebu deterdženta odn. sapuna 
za osjetljive tkanine. Dezinfekcija je 
dozvoljena samo sredstvima koja ne 
oštećuju sintetička vlakna
. Sušenje nakon uporabe ili pranja do-
zvoljeno je na suhom,sjenovitom mje-
stu daleko od izravnog izvora topline.
. Prije i nakon svake uporabe provjerite 
stanje užeta i šavova.
. Vrpca mora biti pregledana od stra-
ne nadležne osobe najmanje jednom 
godišnje, a češće prema uvjetima ko-
rištenja
. Svaka izmjena i popravak odn. na-
knadno šivanje strogo je zabranjeno.
. Preporuka je da proizvod koristi jedna 
osoba. U slučaju posudbe odn. korište-
nja od strane više osoba udvostručite 
kontrolu stanja proizvoda.

VIJEK UPORABE 
. Vijek uporabe uključuje vrijeme skla-
dištenja prije prve uporabe kao i vrije-
me uporabe proizvoda.
. Radni vijek proizvoda ovisi o učesta-
losti i vrsti uporabe proizvoda.
. Trenje, izloženost UV zrakama kao i 
vlazi smanuju mehanička svojstva odn.
nosivost trake.
. Vrijeme skladištenja :U dobrim uvje-
tima skladištenja ovaj proizvod može 
se čuvati 5 godina prije prve upotrebe 
bez utjecaja na njegovo buduće trajanje.
. Životni vijek: Potencijalni životni vijek 
proizvoda je 10 godina.
Upozorenje : Navedeni je samo okvir-
no trajanje proizvoda. Traka može biti 
uništena tijekom prvog korištenja. 
Pregledom utvrdite  ukoliko proizvod 
mora biti prijevremeno uklonjen iz 
uporabe. Pravilno skladištenje između 
korištenja vrlo je bitno.Vijek uporabe 
proizvoda ne smije prijeći 10 godina. 
Ukupni životni vijek proizvoda  (vri-
jeme skladištenja prije prve uporabe + 
vrijeme uporabe proizvoda)  je ograni-
čen na 15 godina. 
. Proizvod se mora ukloniti iz upora-
be bez odgode ukoliko je:
- podnio velik pad (približno faktoru 
pada 2), 
- pregledom utvrđeno da je proizvd 
oštećen, 
- bio izložen kontaktu s kemikalijama, 
- ako postoji i najmanja sumnja u nje-
govu ispravnost.

UPOZORENJE 
. Svi nepropisni načini uporabe nisu 
prikazanii u uputama jer ih je nemogu-
će sve prikazati. 
. Ovaj proizvod namjenjen je za plani-
narenje i penjanje.
. Penjanje i planinarenje su opasne ak-
tivnosti.
. Posebna znanja i usavršavanja neop-
hodna su za korištenje ovog proizvoda.
. Ovaj proizvod mora biti korišten 
samo od strane ovlaštenih i odgovor-
nih osoba, ili one koji su se pod izrav-
nim nadzorom stručne osobe.
. Nepoštivanje ovih upozorenja poveća-
va rizik od ozljeda ili smrti.
. Uporaba nepropisne i neodgovarajuće 
rabljene opreme  nije preporučljiva.
. Vi ste odgovorni za svoje postupke i 
odluke.

ZNAČENJE OZNAKA:
CE: Usklađenost s europskim propi-
sima (2016: 425) za osobnu zaštitnu 
opremu.
0120: broj nadležnog tijela kontrolu 
SGS 217-221 London Road - Camber-
ley - Surrey - GU15 3EY - Ujedinjeno 
Kraljevstvo 
0598 :  broj nadležnog tijela kontrolu, 
SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkinie-
mentie  3) - 00211 HELSINKI, Finland

Serijski broj: Zadnje 2 znamenke 
označavaju godinu proizvodnje
UIAA 109. svibnja: 2018. V8: Datumi 
tehničke reference +.

Ovlašteno tijelo za UE certificiranje: 
APAVE SUDEUROPE SAS - BP 193 - 
13322 MARSEILLE Cedex 16- France, 
no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

BEAL GARANCIJA 
Na ovaj proizvod proizvođač daje 
garanciju od 3 godine na greške u 
materijalu ili proizvodnji, izuzevši nor-
malno  trošenje i habanje,neovlaštene i 
nedozvoljene  izmjene ili promjene na 
proizvodu, nepropisno skladištenje, 
loše održavanje, oštećenja nastala pri-
likom korištenja ili padova, nemara ili 
nepropisnog ili nepravilnog korištenja.
Odgovornost
BEAL nije odgovoran za posljedice , 
izravne, neizravne ili slučajne, ili bilo 
koju drugu vrstu štete nastale upotre-
bom ili posljedičnim korištenjem svo-
jih proizvoda.

УПОТРЕБА
. Dynadoubleclip: образен позицио-
ниращ ремък от полиамидно въже за 
самоосигуровка на площадките.

. Свързването му със сбруята трябва 
да става с котвен възел (фигура 1).

. Препоръчително е да използвате ка-
рабинер с автоматична муфа. 
. Точката на закрепване на системата 
трябва да се намира над ползвателя 
(фигура 2).
. Отделните елементи от осигури-
телната система (сбруя, карабинери, 
макари...) трябва да отговарят на 
стандартите за безопасност и да се 
употребяват при движение и в оси-
гурителните системи в границите на 
техните възможности.  
. Проверете съвместимостта на този 
продукт с останалите елементи от 
вашето оборудване.

 ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ 
. Проверявайте преди всяка употреба 
въжето и предпазните шевове. Вни-
мавайте особено за скъсани конци и 
други повреди вследствие на употре-
ба и загряване.
. Осигурителният ремък трябва да се 
пази от остри ръбове и триене в абра-
зивни повърхности. 
. Под въздействието на влага или лед, 
ремъкът става много по-податлив на 
триене и губи от якостните си качест-
ва: бъдете особено внимателни. 
. Температурата при употреба или 
съхранение не трябва никога да пре-
вишава 80°C. Температурата на топе-
не на полиамида е 215 °С.
. Преди и по време на използване, 
трябва да се предвиди възможност за 
оказване на помощ, в случай на въз-
никнал проблем.

ПОДДЪРЖАНЕ 
. Ремъкът не трябва да бъде в контакт 
с химически вещества, най-вече кисе-
лини, които могат да повредят синте-
тичните влакна, без това да се вижда. 
. Избягвайте излишно излагане на 
UV лъчи. При съхранение и транс-
порт ремъкът трябва да бъде защи-
тен от слънчеви лъчи, влага и източ-
ник на топлина. 
. Ако ремъкът е замърсен, изперете 
го с чиста и хладка вода, използвайте 
евентуално препарат за фини тъкани 
и пластмасова четка. Дезинфекция 
се извършва само с подходящи пре-
парати, които не оказват никакво 
влияние върху синтетичните тъкани.
. Ако ремъкът е намокрен при упо-
треба или след пране, изсушете го на 
сянка далеч от топлинен източник. 
. Преди и след всяка употреба про-
верявайте състоянието на шевовете 
и на въжето. 
. Въжето трябва да бъде инспектира-
но от компетентно лице най-малко 
веднъж годишно и по-често според 
условията на употреба
. Забранени са всякакви модифика-
ции или поправки. 
. Препоръчително е, този продукт 
да бъде зачислен на един ползвател. 
В случай че се предоставя на друго 
лице, контролът трябва да се засили.

СРОК НА ГОДНОСТ
. Срока на годност = времето на съх-
ранение преди първата употреба + 
времето на употреба. 
. Срокът на годност зависи от често-
тата и начина на използване. 
. Механичното съприкосновение, 
триенето, ултравиолетовите лъчи и 
влагата повреждат малко по малко 
качествата на ремъка. 
. Време на съхранение: ако се дър-
жи при подходящи условия, този 
продукт може да се съхранява до 
5 години, без да се употребява, без 
това да повлияе на последващото му 
използване.
. Потенциалният срок на употреба на 
този продукт е 10 години.
Внимание: това е потенциален срок 
на употреба. Едно средство може 
да се повреди още при първото из-
ползване. При проверката трябва да 
се установи дали продуктът трябва 
веднага да се бракува. Когато не се из-
ползва, продуктът трябва правилно 
да се съхранява. Срокът на годност 
(времето за съхранение преди упо-
треба + времето на употреба) е най-
много 15 години. 
. Ремъкът трябва незабавно да се 
бракува в следните случаи:
- понесъл е сериозно падане, с фактор 
близък до 2,
- при проверка се констатира дефект,
- бил е в контакт с опасни химически 
вещества,
- съществува съмнение относно него-
вата безопасност.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
. В инструкцията са показани само 
няколко примера за неправилна упо-
треба. Съществуват още много начи-
ни на неправилно използване, които 
не е възможно да бъдат изброени. 
. Този продукт е предназначен само за 
катерене и алпинизъм. 
. Катеренето и алпинизмът са дейнос-
ти с повишен риск. 
. За да използвате този продукт, за-
дължително е добре да сте усвоили 
правилните начини на употреба. 
. Този продукт трябва да се използва 
само от компетентни и добре обуче-
ни лица или ползвателят трябва да 
е под контрол на компетентно лице. 
. Всяко неспазване на тези правила 
увеличава риска от травми или фа-
тален изход. 
. Използването на инвентар “втора 
употреба” абсолютно не се препо-
ръчва. 
. Вие сте отговорни за вашите собст-
вени действия и решения.

ОБОЗНАЧЕНИЯ НА МАРКИРОВ-
КАТА:
CE: Съответствие с европейски ре-
гламент (2016: 425) за лични предпаз-
ни средства.
0120 : Номер на сертифицираща 
организация - SGS 217-221 London 
Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY 
- United Kingdom
0596 : Номер на сертифицираща ор-
ганизация, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 
(Sarkiniementie  3) - 00211 HELSINKI, 
Finland

№ на партидата: последните 2 ци-
фри показват годината на произ-
водство
UIAA 109: 2018 V8: Технически 
референтни дати +.

Оторизирана организация 
осъществила изпитание UE на типа: 
APAVE SUDEUROPE SAS - BP 193 - 
13322 MARSEILLE Cedex 16- France, 
no 0082
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

ГАРАНЦИЯ НА BEAL
Този продукт е с тригодишна гаран-
ция относно дефекти в материала 
и фабрични дефекти. Гаранцията 
не включва: нормално износване, 
модификации или поправки, лошо 
съхранение, лошо поддържане, по-
вреди, дължащи се на произшествия, 
небрежност, употреба на продукта не 
по предназначение.
Отговорност
BEAL не носи отговорност за преки, 
косвени, случайни или от какъвто и 
да било характер щети, настъпили в 
резултат от използуването на негови-
те продукти.

Garantie 3 ans
3 year guarantee
Garantía 3 años
Garanzia 3 anni

! • Before any use, read this notice carefully and then retain it.
• Avant toute utilisation, lire cette notice attentivement et 
la conserver.
• Antes de cada utilización, lea atentamente esta ficha téc-
nica y guárdela.
• Prima di ogni utilizzo, leggere attentamente questa nota 
informativa e conservarla.

• Lesen Sie vor jedem Gebrauch diese Anleitung aufmerksam durch 
und bewahren Sie sie auf.
• Lees voor elk gebruik aandachtig de gebruiksaanwijzing en bewaar ze.
• Przed użyciem produktu zapoznać się uważnie z niniejszą 
instrukcją i zachować ją.
• Használat előtt olvassa el figyelmesen a tájékoztatót, és őrizze meg azt
• Antes de qualquer utilzação, leia atentamente esta notícia técnica 
e  conserve-a.
• Před použitím  výrobku  pozorně pročtěte tyto instrukce a uschovejte je
• Inaintea utilizarii cititi cu atentie aceasta notita si pastrati-o
• Kullanım öncesi bu kılvuzu dikkatlice okuyun ve saklayın
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Garantie 3 Jahre
3 jaar garantie
Gwarancja 3 lata
3 év garancia

Garantia 3 anos
Záruka 3 roky
Garantie 3 ani
3yıl garanti

Svenska Norsk SuomiDansk Slovensko Hrvatski Български
Käyttö
. Dynadoubleclip : Y liitosköysi var-
mistamiseen, dynaamista polyamidia

. Kiinnitys valjaaseen on tehty leivon-
pääsolmulla. (Kuva 1)
. Käytä mieluiten automaattisesti luk-
kiutuvia sulkurenkaita.
. Ankkuripisteen on aina oltava käyt-
täjän yläpuolella. (Kuva 2)
. Järjestelmän turvallisuuteen liittyvien 
komponenttien (valjas, sulkurenkaat, 
taljapyörät...) on täytettävä asianmukai-
set standardit ja niitä tulee käyttää vain 
ymmärtäen niiden rajallisuuden liik-
kumis- ja turvallisuusjärjestelmissä.
. Tämän tuotteen yhteensopivuus 
muiden järjestelmän osien kanssa on 
varmistettava.

VAROTOIMENPITEET
. Tarkista köysi ja turvatikkaukset aina 
ennen käyttöä. Etsi erityisesti katken-
neita säikeitä ja muita vaurioita, jotka 
johtuvat hankautumisesta.
. Liitoskäysi on suojattava teräviltä kul-
milta ja hankaavilta pinnoilta.
. Kun liitosköysi on märkä tai jäinen, 
siitä tulee herkempi kulumiselle ja se 
menettää voimaansa: tee varoitoimet 
erityisen huolellisesti.
. Lämpötila, jossa köyttä käytetään, ei 
saa olla yli 80 astetta. Polyamidin sula-
mispiste on 215 astetta.
. Ennen ja jälkeen käytön on otettava 
huomioon pelastamismahdollisuudet.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO
. Köysi ei saa olla kosketuksissa kemi-
kaalien kanssa, erityisesti happojen, 
koska ne voivat tuhota kuidut ilman 
näkyvää vahinkoa.
. Vältä parhaan mukaan köyden alti-
stumista UV-säteille. Varastoi ja kuljeta 
köyttä varjossa, poissa kosteuden tai 
kuumuuden lähteistä.
. Jos köysi likaantuu, pese se kylmässä 
puhtaassa vedessä, tarvittaessa käyt-
täen pesuainetta, joka sopii herkille 
tekstiileille käyttäen pehmeää harjaa, 
jossa on synteettiset harjakset. Desin-
fioi vain käyttäen materiaaleja, jotka 
eivät vaikuta tuotteen synteettisiin ma-
teriaaleihin.
. Jos se on kastunut läpimäräksi, käytös-
sä tai pestessä, jätä kuivumaan varjoon 
poissa kuumuuden lähteistä.
. Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa 
köyden kunto sekä tikkaukset.
. Pätkän on tarkastettava kaulanauha 
vähintään kerran vuodessa ja useam-
min käyttöolosuhteiden mukaan.
. Kaikkien muutosten (myös korjau-
sten) tekeminen tuotteeseen on kiel-
lettyä.
. On suositeltava, että tämä tuote osoi-
tetaan vain yhden henkilön käyttöön. 
Jos tuotetta on lainattu, täytyy tarkastus 
tehdä erityisen huolellisesti ennen 
käyttöä.

KÄYTTÖIKÄ
. Käyttöikä = Varastointiaika ennen 
käyttöä + aika käytössä.
. Tuotteen käytössäoloaika riippuu 
käytön tiheydestä ja käyttötavasta.
. Kuluminen, altistuminen UV-säteille 
sekä kosteus vähitellen heikentävät 
köysien ominaisuuksia.
. Varastointiaika: Hyvissä varastointio-
loissa tätä tuotetta voi säilyttää 5 vuotta 
ennen ensimmäistä käyttöä ilman että 
se vaikuttaa tuotteen käytössäpito-
ikään.
. Käyttöikä : Tämän tuotten poten-
tiaalinen käyttöikä käytössä on 10 
vuotta.
Huomio: Tämä on ainoastaan poten-
tiaalinen elinikä. Tuote voi tuhoutua 
ensimmäisessä käytössä. Tarkastukset 
ja niiden tulokset määrittävät sen, 
pitääkö tuote hylätä jo aiemmin. Oike-
anlainen varastointi käyttöjen välillä on 
olennaista. Tämän tuotteen elinikä ei 
saa koskaan ylittää 10 vuotta. Maksimi-
elinikä (varastointiaika ennen käyttöä 
+ aika käytössä) on näin ollen rajoitettu 
15 vuoteen.
. Köysi täytyy hylätä välittömästi, jos:
- se on vastaanottanut suuren pudotuk-
sen, lähennellen putoamiskerrointa 2
- tarkastettaessa se vaikuttaa vaurioi-
tuneelta,
- se on ollut kontaktissa vaarallisten 
kemiallisten aineiden kanssa,
- jos on olemassa pienikin epäilys sen 
turvallisuuden suhteen.

VAROITUS
. Yllä olevat esimerkit ovat vain osa 
niistä tavoista, miten tuotetta voidaan 
väärinkäyttää. Vääriä käyttötapoja on 
lukemattomia, eikä ole mahdollista 
erikseen luetella niitä kaikkia.
. Tämä tuote on suunniteltu vain kiipei-
lyä ja vuorikiipeilyä varten.
. Kiipeäminen ja vuorikiipeily ovat lu-
onteeltaan vaarallisia aktiviteetteja.
. Tämän tuotteen käyttö vaatii tietoa ja 
kouluttautuneisuutta.
. Tätä tuotetta saavat käyttää vain päte-
vät ja vastuulliset henkilöt tai henkilöt, 
jotka ovat pätevän ja vastuullisen hen-
kilön välittömän valvonnan alaisia.
. Näiden varoitusten noudattamatta jät-
täminen nostaa vamman tai kuoleman 
riskiä.
. Emme missään nimessä suosittele sel-
laisten tuotteiden käyttöä, joiden käyt-
töhistoriaa ei tunneta.
. Olet vastuussa omista teoistasi ja 
päätöksistäsi.

MERKINTÖJEN TARKOITUS
CE: Henkilökohtaisia suojavarusteita 
koskeva eurooppalainen asetus (2016: 
425).
0120: Ilmoitettu laitos, SGS 217-221 
London Road - Camberley - Surrey - 
GU153EY - United Kingdom
0598: Ilmoitettu laitos, SGS FIMKO 
Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie  3) - 
00211 HELSINKI, Finland

Sarjanumero: Kaksi viimeistä nu-
meroa ilmaisevat valmistusvuoden
UIAA 109 : 2018 V8 : Tekninen viite + 
julkaisupäivät.

UE-tyyppitarkastuksen myöntänyt 
taho : APAVE SUDEUROPE SAS - BP 
193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16- 
France, no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

BEAL TAKUU
Tällä tuotteella on 3 vuoden takuu, joka 
koskee kaikkia materiaali- tai valmi-
stusvirheitä. Takuun piiriin eivät kuulu: 
normaali kuluminen, varusteeseen te-
hdyt muutokset, virheellinen säilytys, 
huono hoito, onnettomuuksien, välin-
pitämättömyyden tai väärän/virheelli-
sen käytön aiheuttamat vauriot.
Vastuu
BEAL ei ole vastuussa suorista, välil-
lisistä eikä satunnaisista seurauksista 
tai minkään muun tyyppisistä vahin-
goista, jotka tapahtuvat sen tuotteiden 
käytön aikana tai aiheutuvat sen tuot-
teiden käytöstä.

DYNADOUBLECLIP
Longe dynamique de relais pour l’alpinisme et l’escalade/Dynamic belaying lanyard for mountaineering and 
climbing/Elemento de amarre dinámico para reuniones tanto en escalada como alpinismo/Longe dinamica per la 
sosta per alpinismo e arrampicata/Dynamisches Verbindungsmittel zur Selbstsicherung am Standplatz / Dyna-
mische leeflijn voor gebruik op de standplaats bij het berg- en rotsklimmen/Lonża dynamiczna do stanowisk, do 
wspinaczki i alpinizmu/Dinamikus hegy- és sziklamászó kantár standoláshoz/Longe dinâmica para reunião de 
alpinismo e escalada / je ypsilon dynamický lanyard vyrobený z polyamidu, sloužící jako prostředek pro 
sebezajištění / lonja in Y de asigurare din coarda dinamica din poliamida / Y Dinamik polyamid emniyet ipi

Via Ferrata
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Via Ferrata

Fig.2
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ANVÄNDNING 
. Dynadoubleclip: Y-formad säkrings-
slinga i dynamisk polyamid.

		

. Infästning i selen görs med en lärkfot 
(figur 1)
. Använd med fördel en automatlå-
sande karbin.
. Ankarpunkten ska alltid vara ovanför 
användaren.
. De olika komponenterna i säkerhets-
systemet (sele, rep, karbiner, tejp, sling-
or, ankare, säkringsdon, descenders ) 
ska samstämma med UIAA- eller EN-
standarder.
. Kompatibiliteten med de andra kom-
ponenterna i säkerhetssystemet måste 
verifieras.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
. Kontrollera repet och säkerhetssöm-
marna före varje användning. Kolla i 
synnerhet efter avskurna trådar och 
andra skador till följd av användning 
eller nötning.
. Slingan måste skyddas mot vassa kan-
ter och andra mekaniska påfrestningar.
. När slingan påverkas av snö och is blir 
den mycket känsligare för nötning och 
förlorar hållfasthet:  fördubbla säker-
hetsmarginalerna.
. Deras hållfasthet reduceras påtagligt 
av knutar gjorda i användningssyfte.
. Förvara dem aldrig i temperatur över 
80o C. Smältpunkten för polyamid är 
215o C.
. Före och under varje användning ska 
möjlighet till räddning, om svårigheter 
uppstår, tas i beaktande.

VÅRD OCH UNDERHÅLL
. Slingan får inte komma i kontakt med 
kemikalier, särskilt inte syror vilka kan 
förstöra fibrerna utan att det syns.
. Undvik onödig exponering för UV-
ljus, förvara slingorna mörkt och svalt, 
skyddade mot fukt och värme. Ovan-
stående gäller också vid transport.
. Om den blir smutsig, tvätta i kallt, rent 
vatten; vid behov  med ett skonsamt 
tvättmedel och en mjuk syntetborste. 
Desinficera endast med sådant som 
inte har någon påverkan på de synte-
tiska materialen som används.
. Torkning, efter tvätt eller användning, 
görs på en torr, skuggig och sval plats.
. Före och efter varje användning, kon-
trollera skicket på sömmar och rep.
. Lanyard måste inspekteras av en be-
hörig person minst en gång om året 
och oftare enligt användningsvillkoren
. Alla modifieringar eller reparationer 
är förbjudna.
. Det är att rekommendera att denna 
produkt används av en och samma 
person. Om den lånas ut måste kon-
trollerna ökas.

LIVSLÄNGD 
. Livslängd = tid av förvaring innan för-
sta användning + tid i bruk.
. Livslängden i bruk beror av använd-
ningsfrekvens och typ användning.
. Nötning, UV-ljus och fukt förstör 
gradvis slingornas egenskaper.
. Förvaringstid: Under bra förutsätt-
ningar kan denna produkt förvaras 
i 5 år innan första användning, utan 
att dess livslängd under användning 
påverkas.
. Livslängd:  Den potentiella livsläng-
den i användning på denna produkt 
är 10 år.
Obs: Detta är endast den potentiella 
livslängden. En slinga kan förstöras vid 
första användning. Det är besiktning 
som avgör om produkten ska kasse-
ras tidigare. Korrekt förvaring mellan 
användningstillfällena är viktigt. Livs-
längden på slingan under användning 
får aldrig överstiga 10 år. Den totala 
maximala livslängden (tid av förvaring 
innan första användning + tid i bruk) 
är därför begränsad till 15 år.
. En slinga måste kasseras utan för-
dröjning om:
- den har tagit ett stort fall, uppemot 
fallfaktor 2,
- den vid besiktning verkar skadad,
- den har kommit i kontakt med skad-
liga kemikalier,
- om det finns minsta tvivel om att den 
är säker.

VARNING
. De olika exemplen på felanvändning 
är inte uttömmande, det finns otaliga 
exempel på felanvändning och det är 
inte möjligt att täcka in alla.
. Denna produkt är endast avsedd för 
klättring och bergsbestigning.
. Klättring och bergsbestigning är farli-
ga aktiviteter vilka kan resultera i svåra 
skador eller dödsfall.
. Särskild kunskap och utbildning krävs 
för att använda denna produkt.
. Denna produkt får endast användas 
av kompetenta och ansvarfulla perso-
ner, eller de som är under uppsyn av en 
kompetent person.
. Om dessa varningar inte uppmärk-
sammas finns ökar risken för skador 
och dödsfall.
. Användning av ”andrahandsutrust-
ning” avråds bestämt.
. Du är själv ansvarig för dina hand-
lingar och beslut.

BETYDELSE AV MARKERINGAR                                                                                                                           
CE: Överensstämmelse med europe-
isk föreskrift (2016: 425) för personlig 
skyddsutrustning.
0120: Numret på den organisation som 
övervakar kontrollen vid tillverkning, 
SGS 217-221 London Road – Cam-
berley – Surrey – GU15 3EY – United 
Kingdom.
0598 : Numret på den organisation 
som övervakar kontrollen vid tillverk-
ning, SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 
(Sarkiniementie  3) - 00211 HELSIN-
KI, Finland

Serienummer:  de 2 sista siffrorna in-
dikerar tillverkningsåret.
UIAA 109 : 2018 V8 : Teknisk referens 
+ släppdatum

Underrättad organisation för gransk-
ning av UE-typ: APAVE SUDEURO-
PE SAS - BP 193 - 13322 MARSEILLE 
Cedex 16- France, no 0082.
VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pi-
kartska 1337/7 CZ, no 1019

BEAL GARANTI
Denna produkt har 3 års garanti mot 
alla defekter i material eller tillverk-
ning. Undantag från garantin: normalt 
slitage, modifieringar och ändringar, 
felaktig förvaring, dåligt underhåll, 
skador till följd av olyckor, försummel-
se, olämplig eller felaktig användning.
Ansvar
BEAL ansvarar inte för de konsekven-
ser, direkta , indirekta eller oavsiktliga, 
eller någon annan typ av skada som 
sker eller resulterar  från användning 
av dess produkter.

Obs: denna produkt är inte 
en falldämpare.  Använd-
ning i Via Ferrata är förbju-
den beroende på dödsfara. 
Den får inte användas ensam 
som fallskydd.

 Viktig: Dette produktet er 
ikke en falldemper. Det kan 
medføre livsfare å bruke for-
bindelseslinen på Via Ferra-
ta. Den må ikke brukes alene 
eller til fallsikring.

Advarsel: Dette produkt er 
ikke en falddæmper. Brug 
til Via Ferrata er forbudt, 
grundet faren for død. Må 
aldrig anvendes som eneste 
falddæmper

Huomio : tämä tuote ei ole 
nykäyksenvaimennin. Sen 
käyttö Via Ferratalla on kiellet-
ty, koska se on hengenvaaral-
lista. Sitä ei saa yksin käyttää 
putoamisen pysäyttämiseen.

Upozorenje: Ovaj proizvod nije 
absorber energije pada. Smrtno 
je opasno koristiti proizvod na 
osiguranim klinčanim putevima 
(Via Ferratama). Zabranjena je 
samostalna upotreba proizvoda za 
zaustavljanje energije pada.

Внимание: Този продукт не е 
поглъщател на енергия. Него-
вата употреба на Via Ferrata е 
забранена - смъртоносна опас-
ност. Не трябва да се използва 
самостоятелно като средство, 
спиращо падане.

Fig.1

BEAL - 2, rue Rabelais - 38200 Vienne FRANCE
Tél : 33 (0)4 74 78 88 88 - Fax : 33 (0)4 74 85 27 76
http://www.beal-planet.com - commercial@beal-planet.com
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contrôle

11

Date of manufacture MM/YY 
Date de fabrication MM/YY
Fecha de fabricación MM/YY
Data di produzione  MM/YY 
Herstellungsdatum MM/YY
Productiedatum MM/YY
Data produkcji MM / YY
Gyártás dátuma MM/YY
Data de fabricação MM/YY
Datum výroby MM / YY
Data fabricării MM/YY
Üretim tarihi: MM / YY
Tillverkningsdatum MM / YY
ProduksjonsdatoMM/YY
Dato for fremstilling MM / YY
Valmistuspäivä MM / YY
Datum izdelave MM / YY
Datum proizvodnje MM / YY
Дата на производство MM/YY

EU declaration of conformity available on /
Déclaration UE de conformité disponible sur /
Declaración de conformidad de la UE disponible en /
Dichiarazione di conformità UE disponibile su /
EU-Konformitätserklärung verfügbar auf /
EU-conformiteitsverklaring beschikbaar op/
Deklaracja zgodności UE dostępna na /
Az EK megfelelőségi nyilatkozat elérhető   /
Declaração de conformidade da UE disponível em /
EU prohlášení o shodě k dispozici na /
Declaraţia UE de conformitate disponibilă la/ 
UE uygunluk beyanı /
EU försäkran om överensstämmelsen finns på /
EU-samsvarserklæring tilgjengelig på /
EU-overensstemmelseserklæring tilgængelig på /
EU: n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla /
Izjava EU o skladnosti, ki je na voljo na /
EU izjava o sukladnosti dostupna na /
ЕС декларация за съответствие ще намерите на /

http://www.beal-planet.com


